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WAARSCHUWINGEN
· WAARSCHUWING: Lees deze gebruiks-

aanwijzing zorgvuldig door en bewaar 

deze als naslagwerk. Het niet opvolgen 

van de gebruiksaanwijzing kan de vei-

ligheid van uw kind ernstig schaden.

· WAARSCHUWING: De wandelwagen-

zit is geschikt voor kinderen vanaf 

6 maanden tot 25 kg (55 lbs) en tot 

98cm (38.5 in.) in lengte. Bij gebruik 

met een autozitje of reiswieg, geldt het 

maximum gewicht zoals aangegeven op 

het autozitje of op de reiswieg.

· WAARSCHUWING: Tassen, accessoi-

res of beide, anders dan aanbevolen 

door de fabrikant, kunnen bij plaatsing 

op het product resulteren in een onsta-

biele kinderwagen.

· WAARSCHUWING: Vermijd verwondin-

gen door vallen of uitglijden. Zet uw 

kind altijd vast met de 5-punts veilig-

heidsgordel in combinatie met het tus-

senbeenstuk.

· WAARSCHUWING: Controleer voor ge-

bruik of alle bevestigingsklemmen ste-

vig vast zitten.

· WAARSCHUWING: Voorzichtigheid is 

geboden bij het invouwen of uitvouwen 

van het frame om beklemming van vin-

gers te voorkomen.

· WAARSCHUWING: Er bevindt zich één 

opbergvak in de kap van het zitje en 

één opbergvak in de kap van de reis-

wieg. Het maximaal toegestane ge-

wicht voor deze opbergvakken is 1 kg 

(2 lbs).

· WAARSCHUWING: Lees voor het sa-

menstellen en gebruik van de wandel-

wagen alle waarschuwingen, instruc-

ties en gebruiksaanwijzingen grondig 

door en bewaar deze zorgvuldig. In-

dien u de waarschuwingen en instruc-

ties niet opvolgt kan dit de veiligheid 

van uw kind ernstig in gevaar brengen.

· WAARSCHUWING: U bent zelf verant-

woordelijk voor de veiligheid van uw 

kind.

· WAARSCHUWING: Onder in het 

frame, tussen de wielen bevind zich 

een boodschappenmand. Het maxi-

maal toelaatbare gewicht in deze 

mand is 5 kg (11 lbs).

· WAARSCHUWING: Gebruik de wan-

delwageninzet alleen wanneer uw kind 

zelfstandig kan zitten en ouder is dan 

6 maanden.

· WAARSCHUWING: Controleer voor 

ieder gebruik of de wagen correct is 

uitgevouwen en geassembleerd.

· WAARSCHUWING: Zet uw kind altijd 

vast met de 5-punts veiligheidsgordel 

in combinatie met het  tussenbeenstuk.

· WAARSCHUWING: Gebruik bij parke-

ren altijd de parkeerrem.

· WAARSCHUWING: Vermijd extreme 

gebruikssituaties waardoor de controle 

over uw kind in de wagen, afneemt. 

U dient in combinatie met wagen en 

kind uw snelheid tot looppas te beper-

ken, dus niet rennen, joggen of skaten. 

Maak geen gebruik van (rol-)trappen 

en liften indien uw kind in de kinder-

wagen verblijft.

· WAARSCHUWING: In verband met 

kantelgevaar dienen er geen bood-

schappentassen of andere zware voor-

werpen aan de duwstang gehangen 

worden.

· WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit 

zonder begeleiding in of bij de kinder-

wagen.

· WAARSCHUWING: Til de kinderwagen 

nooit op met een kind erin.

· WAARSCHUWING: Gebruik altijd ori-

ginele Mutsy accessoires.

· WAARSCHUWING: Controleer altijd of 

accessoires goed vastzitten voordat u 

de kinderwagen gebruikt. 

· WAARSCHUWING: Controleer altijd 
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łączniki do tyłu pod kątem. (X3)

Fotelik samochodowy Peg-Pérego Primo 
Viaggio SIP 2,3-13,5 kg (5–30 lbs) (op-
cjonalnie)
Zakładanie łącznika do fotelika samocho-
dowego Peg-Pérego
 · Przesunąć element mocujący łącznik 

przez umieszczone w tym celu punkty 

mocujące. (X4)

! Po odpowiednim zamocowaniu łącznika 

do fotelika samochodowego Peg-Pére-

go będzie słychać kliknięcie. Sprawdzić 

zamocowanie łącznika, próbując, czy 

da się go wysunąć ze stelaża.

Zakładanie fotelika samochodowego Peg-
Pérego
 · Zamocować fotelik samochodowy Peg-

Pérego do łącznika w taki sposób, aby 

dziecko było odwrócone twarzą do os-

oby mocującej fotelik. 

! Po odpowiednim zamocowaniu fotelika 

będzie słychać kliknięcie. Sprawdzić 

zamocowanie fotelika samochodowego 

Peg-Pérego, próbując, czy da się go wy-

jąć z łącznika.

Wyjmowanie fotelika samochodowego 
Peg-Pérego
 · Pociągnąć dźwignię zwalniającą, 

znajdującą się w pod górną częścią fo-

telika, i podnieść fotelik samochodowy 

Peg-Pérego, aby wyjąć go z łącznika.

Wyjmowanie łącznika do fotelika samo-
chodowego Peg-Pérego
 · Przesunąć do góry pod kątem przycisk 

odblokowujący, a następnie przesunąć 

łączniki do tyłu pod kątem. (X5)

Polski
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 · Jeżeli budka nie jest przymocowana, 

możesz umocować osłonę bezpośrednio 

na ramie.

 · Aby zdjąć osłonę, wysuń ją z ramy.

 · Dziecko można łatwo wyciągnąć z fote-

lika zwalniając osłonę z jednej strony i 

pociągając ją na zewnątrz.

5-punktowe pasy bezpieczeństwa
! Zawsze używaj pasów bezpieczeństwa 

umieszczając dziecko w foteliku wózka.

 · Przed umieszczeniem dziecka w wózku 

zaciągnĳ  hamulec.

 · Połącz pasy biodrowy i ramienny z pa-

sem przebiegającym pomiędzy nogami 

dziecka. (U)

 · Dostosuj paski do wymiarów dziecka 

używając sprzączek. (V)

 · Poluźnĳ  pasy naciskając ząbki central-

nej klamry. (W)

 · Regularnie sprawdzaj, czy dziecko jest 

odpowiednio zabezpieczone w czasie 

jazdy.

 · Dodatkowe pierścienie dołączone do 

pasów umożliwiają podłączenie dodat-

kowego pasa.

Opcja fotelika samochodowego Maxi-Cosi 
(dzieci w wieku 0-9 miesięcy)
Montaż Maxi-Cosi
 · Przesuń łączenia ponad centralnymi 

punktami zaczepowymi. (X1)

! Doczep łączenie oznaczone literą R po 

prawej, a łączenie oznaczone literą L – 

po lewej stronie ramy.

 · Umocuj Maxi-Cosi na ramie tak, aby 

dziecko mogło się rozglądać. Po zabez-

pieczeniu Maxi-Cosi w odpowiedniej 

pozycji usłyszysz kliknięcie. Sprawdź, 

czy Maxi-Cosi jest bezpiecznie umoco-

wany próbując podnieść go z ramy.

Demontaż Maxi-Cosi
 · Naciśnĳ  jasnoniebieskie przyciski z 

boku Maxi-Cosi i zdejmĳ  go z łączeń.

 · Jeżeli chcesz także zdjąć zestaw łączeń 

z ramy naciśnĳ  na krawędzie poniżej 

punktów zaczepienia i wysuń łączenia 

pod kątem. (L)

! Wymień nakrętki na centralnych punk-

tach zaczepienia. (M)

Fotelik samochodowy Graco Snugride 
2,3–10 kg (5–22 lbs) (opcjonalnie) / Fote-
lik samochodowy Graco Safeseat 2,3-13,5 
kg (5–30 lbs) (opcjonalnie)
Zakładanie łącznika do fotelika samocho-
dowego Graco
 · Przesunąć element mocujący łącznik 

przez umieszczone w tym celu punkty 

mocujące. (X2)

! Po odpowiednim zamocowaniu łącznika 

do fotelika samochodowego Graco bę-

dzie słychać kliknięcie. Sprawdzić za-

mocowanie łącznika, próbując, czy da 

się go wysunąć ze stelaża.

Zakładanie fotelika samochodowego 
Graco
 · Zamocować fotelik samochodowy Gra-

co do łącznika w taki sposób, aby 

dziecko było odwrócone twarzą do os-

oby mocującej fotelik. 

! Po odpowiednim zamocowaniu fotelika 

samochodowego Graco będzie słychać 

kliknięcie. Sprawdzić zamocowanie 

fotelika samochodowego Graco, próbu-

jąc, czy da się go wyjąć z łącznika.

Wyjmowanie fotelika samochodowego 
Graco
 · Pociągnąć dźwignię zwalniającą, 

znajdującą się w pod górną częścią fo-

telika, i podnieść fotelik samochodowy 

Graco, aby wyjąć go z łącznika.

Wyjmowanie łącznika do fotelika samo-
chodowego Graco
 · Przesunąć do góry pod kątem przycisk 

odblokowujący, a następnie przesunąć 
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of het frame, of de zitbevestiging 

goed vastzit voordat u de kinderwagen 

 gebruikt. 

· WAARSCHUWING: Gebruik voor de 

reiswieg nooit een matras dikker dan 

25 mm (0.984 in).

· WAARSCHUWING: Gebruik de kinder-

wagen voor slechts één kind tegelijk.

· WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat 

de kinderwagen altijd op de rem staat 

wanneer u uw kind in de kinderwagen 

plaatst.

· De Mutsy Transporter is goedgekeurd 

volgens de EN 1888 norm van 2003; 

A1, A2, A3.

· De Mutsy Transporter is goedgekeurd 

volgens de ASTM F833-08 norm.

Gebruikstips 
· Gebruik uitsluitend originele Mutsy ac-

cessoires.

· Breng geen veranderingen aan het pro-

duct aan. Als u klachten of problemen 

heeft, neem dan contact op met uw 

leverancier of importeur.

· Alle links/rechts verwijzingen in de 

tekst zijn beschreven vanuit het oog-

punt van de gebruiker wanneer deze 

achter de kinderwagen staat. 

· Vanwege de gebruikte materialen van 

de banden, kunnen deze op sommige 

ondergronden afdrukken achterlaten.

Onderhoud
Stoffen
· Alle Mutsy stoffen zijn getest, maar de 

kans bestaat dat als de wagen erg nat 

wordt, het vocht via de onderranden 

en de stiknaden in de voering trekt en 

in de bin nenbekleding kringen achter-

laat. Om dit te voorkomen, raden wij u 

het gebruik van een regenhoes aan.

· De voering en de overtrek kunnen met 

de hand met een fijnwasmiddel gewas-

sen worden (niet warmer dan 30°C).

! Niet in de wasmachine wassen of in de 

droger behandelen.

· Vlekken in de binnen- of buitenbekle-

ding kunt u behandelen met een sopje 

van vloeibare zeep zonder bleekmid-

del. Altijd het gehele vlak behandelen. 

Een natte wagen altijd met gespannen 

kap wegzetten.

· Hoewel de Mutsy stoffen met de 

grootst mogelijke zorg geselecteerd 

zijn en getest zijn op kleurechtheid, 

kan de stof verkleuren. Mutsy draagt 

voor eventuele verkleuring geen enkele 

aansprakelijkheid. 

Kinderwagen
· De wielen mogen nooit met olie wor-

den gesmeerd. Door regelmatig de as-

sen schoon te maken en met zuurvrije 

vaseline in te smeren, blijven de wie-

len soepel lopen. 

· De overige bewegende delen kunt u 

eventueel inspuiten met Teflon spray 

(droog smeermiddel) en deze dan met 

een zachte doek nawrijven.

· Chroomwerk eventueel inwrijven met 

zuurvrije vaseline ter voorkoming van 

roestvorming. 

· Zorg er vooral voor dat het vergren-

delmechanisme en zwenkmechanisme 

regelmatig met Teflon spray (droog 

smeermiddel) ingespoten worden. Het 

waarborgt een zorgeloos gebruik van 

uw kinderwagen.

Assemblage
Inhoud van de doos
- 1 frame met mandje

- 1 zitje en kap

- 4 wielen (2 voorwielen/2 achterwielen)

Assemblage volgorde:
- Frame uitvouwen 

- Achterwielen assembleren 

- Voorwielen assembleren

Nederlands



6

Wielen
Montage en demontage van de achterwielen
· Er moeten 2 achterwielen op het frame 

gemonteerd worden. Op de achterwie-

len bevindt zich een remkrans.

· Om de achterwielen te monteren moet 

het centrale kapje op het wiel worden 

in gedrukt, daarna moet de wielas in de 

buis geplaatst worden. Het kapje kan 

worden losgelaten en als een klik te ho-

ren is, dan is het wiel correct bevestigd. 

(A1)

· De achterwielen worden verwijderd 

door het centrale kapje van het wiel in 

te drukken en de wielas uit de buis te 

halen. (A2)

Montage en demontage van de voorwielen
· Om de voorwielen te monteren, steekt 

u de verticale wielas in de zwenkbe-

huizing op het frame. U schuift het 

wiel in de wielbuis. Wanneer u het wiel 

zover als mogelijk in de wielbuis is ge-

schoven, drukt u op het ronde afdek-

kapje bovenop deze wielbuis. Het wiel 

is nu vergrendeld. (B1)

· De voorwielen worden verwijderd door 

het ronde kapje bovenop het wiel in te 

drukken en de wielas uit de buis te ha-

len. (B2)

De zwenkstand van de voorwielen
· Beweeg de pedalen op beide wielvor-

ken naar boven. (C1) 

· De voorwielen zijn nu zwenkbaar.

· Zwenksysteem blokkeren: Beweeg de 

pedalen op beide wielvorken naar be-

neden. (C2) De zwenkstand vergrendelt 

automatisch wanneer de voorwielen 

weer in hun oorspronkelijke, rechte 

stand bewogen worden.

Het frame
Het frame uitvouwen
· Frame op de rem zetten / of voet op de 

achteras zetten.

· Het bovenframe in opwaartse richting 

(D2) bewegen tot een klik te horen is.(D1)

· Druk op de knoppen aan de zijkanten 

van de duwgreep. (D3)

· Draai de duwgreep omhoog en laat de 

knop los, wanneer de duwstang zich op 

de gewenste positie bevindt. (D4)

! Controleer voor ieder gebruik of de 

kinder  wagen correct is uitgevouwen en 

vergrendeld. 

Het frame invouwen
· Frame op de rem zetten / of voet op de 

achteras zetten.

· De knoppen aan de zijkanten van de 

duwgreep indrukken, de duwgreep naar 

beneden draaien tot de laagste stand. 

(E1) Deze stand is aangegeven door de 

cirkelvormige markering op het schar-

nierpunt. (E2)

· Trek de ontgrendelschuiven aan de bin-

nenzijde van het frame  naar u toe (E3) 

en duw op het frame in neerwaartse 

richting. (E4)

De duwstang
· De duwstang hoogte kan in 4 duwposi-

ties en 1 invouwpositie versteld worden.

· Druk hiervoor op de knoppen aan zij-

kanten van de duwgreep.

· Met de knoppen ingedrukt, kunt u de 

duwgreep omhoog of omlaag bewegen 

naar de gewenste positie. (F)

De rem
· Beweeg de remstang die zich voor de 

achteras bevindt rustig met de voet om-

laag en de rem is geblokkeerd.

· Beweeg de remstang die zich voor de 

achteras bevindt rustig omhoog en de 

rem is gedeblokkeerd. (G)

De reiswieg
· De reiswieg wordt gebruikt om uw baby 

Nederlands
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33 lbs, w pozycji horyzontalnej.

 · Gondolę można zdejmować z wózka 

tak, aby przenosić w niej dziecko.

Montaż gondoli
 · Zdejmĳ  nakrętkę z centralnych 

 punktów zaczepienia naciskając na 

brzeg (pod punktem zaczepienia, 

następnie przesuwaj nakrętkę w górę 

pod kątem). (H)

! Zachowaj nakrętki, będziesz ich po-

trzebować później.

 · Przesuwaj łączenia ponad punktami 

zaczepienia aż usłyszysz kliknięcie. (I)

! Przyczep łączenie oznaczone literą R 

z prawej strony, a łączenie oznaczone 

literą L – z lewej.

 · Połóż gondolę na uprzednio zamoco-

wanych łączeniach, wykorzystując 

punkty zaczepienia pod spodem 

gondoli; dociskaj gondolę do łączeń 

do momentu, w którym usłyszysz 

kliknięcie. (J)

! Ustaw gondolę w pozycji, w której 

dolna część będzie znajdowała się 

 naprzeciwko uchwytów rączek.

Demontaż gondoli
 · Naciśnĳ  dwa przyciski (obok punktów 

zaczepienia budki) tak, aby gondola 

wyskoczyła z zaczepów. Teraz możesz 

ją zdjąć z ramy. (K)

 · Budkę można podnieść aby ułatwić 

 przenoszenie gondoli.

 · Rączka do przenoszenia jest przymoco-

wana na stałe do budki.

Zdejmowanie łączeń
 · Zdejmĳ  łączenia z centralnych punktów 

zaczepienia naciskając na ich 

krawędzie (poniżej punktów zaczepie-

nia) i przesuwając łączenie w górę pod 

kątem. (L)

! Wymień nakrętki centralnych punktów 

zaczepienia. (M)

Budka
 · Budka gondoli jest do niej przytwierd-

zona na stałe i ma wbudowaną rączkę 

do jej przenoszenia.

 · Budkę można zdejmować kiedy przy-

ciski na zewnątrz zawiasów są 

wciśnięte.

Obicie wózka
Mocowanie  
 · Obicie wózka mocuje się przesuwając 4 

haki w plastikowych obudowach przy-

czepionych do ramy oraz doczepiając 

4 zatrzaski i dwie klamry na fote-

liku do ramy. Dwa z tych zatrzasków 

i dwie klamry należy umocować pod 

podnóżkiem. (N)

Regulowane oparcie
 · Oparcie można obniżać i podwyższać 

używając paska z tyłu oparcia. Oparcie 

można przestawić do żądanej pozycji 

(O) naciskając dwie krawędzie plastiko-

wej części oparcia i zmieniając długość 

paska. (P)

Budka
Montaż i demontaż 
 · Przesuń plastikowe zaczepy budki po-

nad suwakiem na ramie. (Q)

 · Przesuń zaczepy z powrotem aby zdjąć 

budkę.

Otwieranie i zamykanie.
 · Aby otworzyć budkę, popchnĳ  jej 

przednią część do przodu i naciągnĳ  

napinacze budki w dół. (R)

 · Aby zamknąć budkę, pociągnĳ  na-

pinacze w górę i cofnĳ  przednią część 

budki. (S)

Przednia osłona
 · Przyczep przednią osłonę do ramy 

przesuwając ją ponad punktami zacze-

pienia na budce. (T)
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- Zmontuj tylnie koła

- Zmontuj przednie koła

Koła
Montaż i demontaż tylnich kół
 · Dwa tylnie koła należy przymocować do 

ramy. W tylnich kołach znajduje się 

obręcz hamulcowa.

 · Centralna nakrętka koła powinna 

znajdować się w pozycji obniżonej, aby 

umożliwić montaż. Po obniżeniu jej, oś 

koła należy wcisnąć w rurę. Następnie, 

nakrętka koła zwolni się i usłyszysz 

kliknięcie oznaczające, że koło zostało 

poprawnie zamontowane. (A1)

 · Tylnie koło należy demontować 

naciskając na centralną nakrętkę i 

zdejmując oś z rurki. (A2)

Montaż i demontaż przednich kół.
 · W celu montażu przednich kół pionowa 

oś włożona jest do obrotowej niszy w ra-

mie. Wsadź koło do rurki na tyle, na ile 

jest to możliwe, a następnie naciśnĳ  na 

okrągłą nakrętkę nad rurką koła. Koło 

powinno teraz znaleźć się w odpowied-

niej pozycji. (B1)

 · Przednie koła zdejmuje się naciskając 

na okrągły przycisk ponad kołem i 

wyciągając oś koła z rurki. (B2)

 · Ustawianie przednich kół w trybie obro-

towym

 · Przesuń dźwignie pedałów na widel-

cach obu kół w górę. (C1) Przednie koła 

powinny się teraz zacząć obracać. 

 · Blokada systemu obrotowego: Przesuń 

dźwignie pedałów na widelcach obu kół 

w dół. (C2) Koła powinny się zblokować 

po powrocie do ich pierwotnej pozycji, 

tj. przodem do kierunku jazdy.

Rama
Rozkładanie ramy
 · Zaciągnĳ  hamulec lub naciśnĳ  stopą 

tylnią oś.

 · Przesuń górną ramę w górę (D1) do mo-

mentu, w którym usłyszysz kliknięcie. 

(D2) Naciśnĳ  przyciski po obu stronach 

rączek. (D3)

 · Wygnĳ  rączki w górę i zwolnĳ  przycisk 

w momencie, w którym poręcz znajdzie 

się w żądanej pozycji. (D4)

 · Przed użyciem wózka, każdorazowo up-

ewnĳ  się, że wózek jest odpowiednio 

rozłożony i zabezpieczony.

Składanie ramy
 · Zaciągnĳ  hamulec lub naciśnĳ  stopą 

tylnią oś.

 · Naciśnĳ  przyciski po obu stronach 

rączek i wygnĳ  je tak, aby znalazły się 

w najniższej pozycji. (E1)

 · Pozycja ta jest oznaczona kółkiem na 

zawiasie. (E2)

 · Pociągnĳ  do siebie suwaki rozkładające 

po wewnętrznej stronie ramy (E3) i 

naciśnĳ  ramę w dół. (E4)

Poręcz do pchania wózka
 · Poręcz można ustawiać w czterech po-

zycjach oraz w dodatkowej pozycji przy 

składaniu wózka.

 · Naciśnĳ  przyciski po obu stronach 

uchwytów rączek w celu zmienienia po-

zycji poręczy.

 · Po naciśnięciu przycisków, rączki można 

przesunąć do żądanej pozycji. (F)

Hamulec
 · Delikatnie przesuń linkę hamulcową (z 

przodu osi tylniej) stopą w dół aby 

zaciągnąć hamulec.

 · Przesuń linkę hamulcową (z przodu osi 

tylniej) stopą w górę aby zwolnić hamu-

lec. (G)

Gondola podróżna
 · Gondola podróżna przeznaczona jest do 

przewożenia dzieci od momentu narod-

zin do chwili osiągnięcia wagi 15 kg / 
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(van geboorte tot 15 kg / 33 lbs.) lig-

gend in te vervoeren. 

· U kunt de reiswieg ook van de kinder-

wagen afnemen en het kind op een an-

dere plaats in de reiswieg laten liggen. 

Reiswieg monteren 
· Verwijder de afdekkapjes van de 

 centrale bevestigingspunten door de lip-

jes, onderaan de bevestigings punten in 

te drukken en vervolgens de afdekkapjes 

schuin naar boven te schuiven. (H)

 Bewaar de afdekkapjes zorgvuldig, 

deze heeft u later weer nodig.

· Schuif de adapters over de 

 bevestigingspunten totdat deze vast-

klikken. (I)

! Plaats de adapter met merkteken R aan 

de rechterzijde en plaats de adapter 

met merkteken L aan de linkerzijde.

· Plaats de reiswieg met op de onder-

zijde voorziene bevestigingspunten 

op de gemonteerde adapters; druk de 

reiswieg over de adapters totdat deze 

vast klikt. (J)

! Oriënteer de reiswieg zo, dat het 

voeten uiteinde naar de duwgreep toe 

gericht is.

Reiswieg afnemen
· Druk de twee knoppen in die zich op 

de reiswieg naast de scharnierpunten 

van de kap bevinden, zodat de reis-

wieg loskomt uit de vergrendeling. 

U kunt nu de reiswieg van het frame 

verwijderen. (K)

· Om de reiswieg aan de hand te dragen, 

kunt u de kap omhoog zetten. Bovenin 

de kap is er een draaggreep geïnte-

greerd. 

Adapters demonteren
· Verwijder de adapters van de centrale 

bevestigingspunten door de lipjes on-

der deze bevestigingspunten in te druk-

ken en vervolgens de adapters schuin 

naar boven te schuiven. (L)

! Plaats de afdekkapjes op de centrale 

bevestigingspunten. (M)

Kap
· De kap van de reiswieg is niet afneem-

baar en is voorzien van een geïntegreer-

de draaggreep.

· Men kan de kap naar omlaag bewegen 

wanneer men de knoppen op buitenzij-

den van de scharnierpunten indrukt.

Wandelwageninzet
Montage
· De wandelwageninzet wordt gemon-

teerd door 4 haken in de op het frame 

gemonteerde kunststoffen bruggen te 

schuiven en de 4 drukkers en 2 clips 

van het zitje op het frame te bevesti-

gen. 2 van deze drukkers en de 2 clips 

moeten onder de voetensteun beves-

tigd worden. (N)

Verstelbare rugleuning
· U kunt de rugleuning omhoog of om-

laag verstellen door middel van de 

band op de achterzijde van de rug. De 

rugleuning kan traploos in de gewenste 

positie worden gebracht (O) door beide 

lipjes op het kunststofdeel in te druk-

ken en vervolgens de lengte van de 

band aan te passen. (P)

Kap
Montage en demontage
· Schuif de kunststoffen bevestigings-

delen van de kap over de daarvoor be-

stemde delen op het frame.(Q)

· Voor het afnemen van de kap schuift 

u de bevestigingsdelen terug van het 

frame.

Openen en sluiten
· Om de kap te openen, duwt u de voor-
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zijde van de kap naar voren en de kap-

spanners omlaag. (R)

· Om de kap te sluiten, duwt u de kap-

spanners omhoog en de voorzijde van 

de kap naar achteren. (S)

Voorbeugel
· Bevestig de voorbeugel op het frame, 

door de voorbeugel over de bevesti-

gingsdelen van de kap te schuiven. (T)

· Indien de kap niet gemonteerd is, kunt 

u de voorbeugel rechtstreeks op het 

frame bevestigen.

· Voor het afnemen van de voorbeugel 

schuift u deze van het frame.

· U kunt uw kind eenvoudig uit het wan-

delwagenzitje nemen wanneer u de 

voorbeugel aan één zijde ontgrendelt 

en vervolgens naar buiten beweegt.

5-punts veiligheidsgordel
! Gebruik altijd de veiligheidsgordel 

wanneer u uw kind in de wandelwa-

genzit plaatst.

· Parkeer de wagen met behulp van de 

blokkeerrem alvorens u uw kind in de 

wandelwageninzet plaatst.

· Bevestig heup- en schoudergordels 

aan het tussenbeenstuk. (U)

· Verstel de gordels met de gespen, zo-

dat deze goed aansluit. (V)

· Om de gordel weer te openen duwt u 

op de tanden van de centrale gesp. 

(W) 

· Controleer regelmatig of uw kind nog 

goed vast zit.

· Er zijn D-ringen aanwezig om een extra 

gordel aan te brengen.

Maxi-Cosi autozitje 0-9 maanden (optie)
Maxi-Cosi plaatsen 
· Schuif de adapterset over de centrale 

bevestigingspunten. (X1)

! Plaats de adapter met merkteken R aan 

de rechterzijde en plaats de adapter 

met merkteken L aan de linkerzijde.

· Plaats de Maxi-Cosi zo op de adap-

ters, zodat u uw kind kunt aankijken. 

Wanneer u een klikt hoort is de Maxi-

Cosi bevestigd. Verzekert u zich ervan 

dat de Maxi-Cosi vastzit door te tes-

ten of u het autozitje van het frame 

kunt tillen.

Maxi-Cosi afnemen
· Druk de knoppen in die zich op de zij-

kant van de Maxi-Cosi bevinden en til 

de Maxi-Cosi uit de adapters.

· Indien u ook de adapterset van het 

Transporter frame wilt verwijderen, 

drukt u lipjes onder de bevestigings-

punten in en vervolgens schuift u de 

adapters schuin naar boven. (L)

! Plaats de afdekkapjes terug over de 

centrale bevestigingspunten. (M)

Graco Snugride-autozitje van 2,3–10 kg 
(5–22 lbs) (optie) / Graco Safeseat-auto-
zitje van 2,3–13,5 kg (5–30 lbs) (optie)
De adapter voor het Graco-autozitje mon-
teren
· Schuif de bevestiging van de adapter 

over de speciaal hiervoor bestemde be-

vestigingspunten. (X2)

! U hoort een klik wanneer de adapter 

voor het Graco-autozitje correct is be-

vestigd. Controleer of de adapter stevig 

vastzit door te testen of u de adapter 

van het frame kunt schuiven.

Het Graco-autozitje monteren
· Bevestig het Graco-autozitje zodanig op 

de adapter dat het kind met het gezicht 

naar u toe zit. 

! U hoort een klik wanneer het Graco- 

autozitje correct is bevestigd. Contro-

leer of het Graco-autozitje stevig vastzit 

door te testen of u het van de adapter 

af kunt tillen.

Nederlands

41

Polski

 · UWAGA: Każdorazowo sprawdź, czy 

nadwozie wózka i osprzęt fotelika są 

odpowiednio umocowane.

 · UWAGA: Przewożąc dziecko w gondoli, 

nigdy nie używaj materaca grubszego 

niż 25 mm (0.984 in).

 · UWAGA: W wózku należy przewozić jed-

norazowo nie więcej niż jedno dziecko.

 · UWAGA: Umieszczając dziecko w 

 wózku, upewnij się, że hamulec jest 

zaciągnięty.

 · Wózek Mutsy Transporter jest zgodny z 

normami EN 1888 2003, A1, A2, A3.

 · Mutsy Transporter został dopuszczony 

na podstawie normy ASTM F833-08.

Wskazówki dla użytkownika
 · Używaj tylko oryginalnych akcesoriów 

Mutsy.

 · Nie modyfi kuj produktu w żaden sposób.

 · W przypadku jakichkolwiek skarg lub 

problemów skontaktuj się z dostawcą 

lub importerem wózków Mutsy.

 · Oznaczenia kierunkowe LEWO/PRAWO 

odnoszą się do wózka ustawionego 

przodem do kierunku jazdy, przed 

użytkownikiem.

 · Opony mogą pozostawiać ślady na 

 pewnych nawierzchniach; jest to spo-

wodowane typem materiału użytego w 

ich produkcji.

Konserwacja i utrzymanie
Tkaniny
 · Wszystkie tkaniny Mutsy zostały odpo-

wiednio przetestowane, niemniej 

istnieje ryzyko, że wózek poddany 

działaniu wilgoci może zamoknąć 

przy krawędziach obicia, w rezulta-

cie pozostawiając plamy w kształcie 

pierścieni na obiciu. Aby im zapobiec, 

zaleca się używanie osłony przeciwdes-

zczowej.

 · Podszewka i narzucane na wózek 

osłony należy prać ręcznie przy użyciu 

detergentów do delikatnych tkanin (w 

temperaturze nie wyższej niż 30 st. 

Celsjusza).

! Nie należy prać obicia i podszewki 

w pralce ani suszyć ich w suszarce 

 bębnowej.

 · Plamy na wewnętrznym i zewnętrznym 

pokryciu wózka należy zmywać roztwo-

rem płynnego detergentu bez wybielac-

za. Zawsze należy prać obicie w całości. 

Jeżeli wózek zamoknie, należy go rozłożyć 

i rozpiąć budkę tak, aby wysechł.

 · Tkaniny Mutsy są selekcjonowane z za-

chowaniem najsurowszych standardów 

kolorystycznych oraz testowane pod 

względem trwałości kolorów. Mimo to, 

materiał może z czasem blaknąć, za co 

Mutsy nie ponosi odpowiedzialności.

Podwozie
 · Nigdy nie należy smarować kół smarem 

ani olejem. Aby zachować sprawność 

kół, należy czyścić osie bezkwasową 

wazeliną.

 · Pozostałe części ruchome należy 

spryskiwać nawilżającym sprayem tef-

lonowym oraz przecierać delikatnie 

suchą szmatką.

 · Aby zapobiegać rdzewieniu części chro-

mowanych, smaruj je regularnie 

bezkwasową wazeliną.

 · Zwróć szczególną uwagę na nawilżenie 

sprayem tefl onowym mechanizmów 

blokujących i obrotowych. Powinno to 

zapewnić bezproblemowe użytkowanie 

wózka.

Montaż
Zawartość opakowania:
- 1 rama z koszem

- 1 fotel z budką

- 4 koła (2 przednie i 2 tylnie)

Kolejność składania:
- Rozłóż ramę
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UWAGI
 · UWAGA: Należy uważnie przeczytać 

niniejszą instrukcję obsługi i zachować 

ją na przyszłość na wypadek pytań.

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji 

może stanowić poważne zagrożenie dla 

bezpieczeństwa Państwa dziecka.

 · UWAGA: Spacerówka  jest przeznaczo-

na dla dzieci od 6 miesiąca życia do 25 

kg (55 lbs) oraz do 98cm (38.5 in.).

 · UWAGA: Przekroczenie dopuszczalnej 

nośności może mieć wpływ na stabil-

ność wózka.

 · UWAGA: Produkt stanie się niestabilny, 

jeśli używa się toreb bądź bagażu, in-

nych niż te zalecane przez producenta.

 · UWAGA: Należy unikać poważnych ob-

rażeń w wyniku upadku lub wypadnię-

cia. Należy zawsze zapinać dziecko w 

5-cio punktowym pasie bezpieczeń-

stwa w połączeniu z elementem między 

nóżkami.

 · UWAGA: Przed rozpoczęciem użyt-ko-

wania należy sprawdzić, czy wszystkie 

zaciski mocujące są mocno zaciśnięte.

 · UWAGA: Podczas składania i rozkłada-

nia produktu należy zachować ostroż-

ność celem uniknięcia przyciśnięcia 

palców.

 · UWAGA: W górnej części fotelika i nosi-

dełka znajduje się kieszeń. Maksymal-

ny dopuszczalny ciężar umieszczony w 

kieszeniach wynosi 1 kg (2 lbs).

 · UWAGA: Przed złożeniem i użyciem 

wózka przeczytaj uważnie poniższą 

instrukcję i zachowaj ją do wglądu na 

przyszłość. Bezpieczeństwo Twojego 

dziecka zależy od prawidłowego zasto-

sowania się do poniższych instrukcji.

 · UWAGA: Odpowiedzialność za bezpie-

czeństwo Twojego dziecka spoczywa na 

Tobie.

 · UWAGA: W foteliku-gondoli samocho-

dowej można przewozić dzieci od mo-

mentu narodzin do chwili osiągnięcia 

wagi 9 kg . Podczas przewożenia dziec-

ka nie należy obciążać siedzenia samo-

chodowego, na którym umieszczona 

jest gondola ciężarem większym niż 

zalecony przez producenta siedzenia.

 · UWAGA: Kosz na zakupy umieszczony 

jest pomiędzy kołami pod ramą. Mak-

symalne obciążenie kosza wynosi 5 kg 

(11 lbs).

 · UWAGA: Wózka w opcji spacerowej na-

leży używać tylko wtedy, gdy dziecko 

ukończyło 6 miesięcy i potrafi  siedzieć 

w nim samodzielnie.

 · UWAGA: Przed użyciem wózka, każdo-

razowo spr awdź, czy został on popraw-

nie rozłożony i przygotowany do jazdy.

 · UWAGA: Zawsze pamiętaj o zabezpie-

czeniu dziecka 5-punktowym pasem 

bezpieczeństwa połączonym z pasem 

przebiegającym pomiędzy nogami 

dziecka.

 · UWAGA: Parkując wózek zawsze zacią-

gaj hamulec.

 · UWAGA: Unikaj jeżdżenia wózkiem w 

warunkach ekstremalnych, kiedy mo-

żesz stracić kontrolę nad wózkiem i 

przewożonym w nim dzieckiem. Prowa-

dząc wózek, nie biegaj ani nie wjeżdżaj 

na lód. Nie wprowadzaj wózka na scho-

dy, schody ruchome ani do windy, jeżeli 

siedzi w nim dziecko.

 · UWAGA: Aby zmniejszyć ryzyko 

 wywrócenia się wózka, nie obciążaj 

rączek siatkami z zakupami ani innymi 

ciężarami.

 · UWAGA: Nigdy nie pozostawiaj dziecka 

w wózku bez opieki.

 · UWAGA: Nigdy nie podnoś wózka, jeże-

li dziecko siedzi w środku.

 · UWAGA: Używaj tylko oryginalnych 

 akcesoriów Mutsy.

 · UWAGA: Przed użyciem wózka upewnij 

się, że wszystkie akcesoria są do niego 

odpowiednio przymocowane.
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Het Graco-autozitje verwijderen
· Trek aan de ontkoppelingshendel onder 

het hoofdeinde en til het Graco-auto-

zitje omhoog om het van de adapter te 

verwijderen.

De adapter voor het Graco-autozitje ver-
wijderen
· Schuif de ontgrendelingsknop in een 

hoek omhoog en schuif de adapter 

vervolgens in een hoek naar achter. 

(X3)

Peg-Pérego Primo Viaggio SIP-autozitje 
2,3-13,5 kg (5–30 lbs) (optie)
De adapter voor het Peg-Pérego-autozitje 
monteren
· Schuif de bevestiging van de adapter 

over de speciaal hiervoor bestemde be-

vestigingspunten. (X4)

! U hoort een klik wanneer de adapter 

voor het Peg-Pérego-autozitje correct 

is bevestigd. Controleer of de adapter 

stevig vastzit door te testen of u de 

adapter van het frame kunt schuiven.

Het Peg-Pérego-autozitje monteren
· Bevestig het Peg-Pérego-autozitje zo-

danig op de adapter dat het kind met 

het gezicht naar u toe zit. 

! U hoort een klik wanneer het autozitje 

correct is bevestigd. Controleer of het 

Peg-Pérego-autozitje stevig vastzit door 

te testen of u het van de adapter af 

kunt tillen.

Het Peg-Pérego-autozitje verwijderen
· Trek aan de ontkoppelingshendel onder 

het hoofdeinde en til het Peg-Pérego-

autozitje omhoog om het van de adap-

ter te verwijderen.

· De adapter voor het Peg-Pérego-auto-

zitje verwijderen

· Schuif de ontgrendelingsknop in een 

hoek omhoog en schuif de adapter ver-

volgens in een hoek naar achter. (X5)
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English

WARNINGS 
· WARNING: Please read these operating 

instructions carefully and keep them 

for future reference. Failure to follow 

the operating instructions can seriously 

threaten the safety of your child.

· WARNING: The stroller seat is suitable 

for children from 6 months up to 25 kg 

(55 lbs) and up to 98cm (38.5 in.) in 

height. The bassinet is suitable for chil-

dren from birth up to 15 kg (33 lbs). 

When used with a car seat the maxi-

mum weight as indicated on the car 

seat will apply.

· WARNING: Exceeding the maximum 

load will cause a hazardous unstable 

condition to exist.

· WARNING: Parcel bags or other acces-

sory items or both, other than recom-

mended by the manufacturer, placed 

on the product may cause the product 

to become unstable.

· WARNING: Avoid serious injury from 

falling or sliding out. Always strap your 

child into the 5-point safety harness, 

including the strap between the legs.

· WARNING: Ensure that all locking de-

vices are engaged before use.

· WARNING: Care must be taken when 

folding and unfolding the product to 

prevent finger entrapment.

· WARNING: There is one pocket on the 

hood of the seat-unit and one pocket on 

the hood of the carry cot. The maximun 

permitted weight in these pockets is 1 

kg (2 lbs).

· WARNING: Before assembling and 

 using the stroller read all the warnings 

and instructions carefully, and keep 

them in a safe place for later reference. 

Failure to observe the warnings and in-

structions may put your child’s safety at 

serious risk. 

· WARNING: You are responsible for your 

own child’s safety. 

· WARNING: A shopping basket is lo-

cated between the wheels underneath 

the frame. The basket’s maximum load 

capacity is 5 kg (11 lbs).

· WARNING: Use the stroller insert only 

when your child can sit unassisted and 

is older than 6 months.

· WARNING: Before each use check that 

the stroller is correctly folded out and 

assembled.

· WARNING: Always secure your child 

with the 5-point safety harness com-

bined with the strap running between 

the legs.

· WARNING: Always use the parking 

brake when parking the stroller.

· WARNING: Avoid extreme conditions 

where your control over the child in the 

stroller may be affected. You should not 

use the stroller at above walking pace, 

so avoid running, jogging or skating. Do 

not use stairs, escalators or lifts with 

the child in the stroller.

· WARNING: To avoid the risk of toppling, 

no shopping bags or other heavy items 

must be suspended from the handles.

· WARNING: Never leave a child in or 

near the stroller without supervision.

· WARNING: Never lift the stroller while 

a child is in it.

· WARNING: Use only original Mutsy ac-

cessories.

· WARNING: Check that any accessories 

are properly secured before using the 

stroller. 

· WARNING: Check that the pram body 

or seat attachment devices are cor-

rectly engaged. 

· WARNING: Never use a mattress thick-

er than 25 mm (0.984 in) with the bas-

sinet.

· WARNING: The stroller may be used 

with only one child at a time.

· WARNING: Ensure that the brake is 
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adaptador hacia atrás en ángulo. (X3)

Silla de coche Peg-Pérego Primo Viaggio 
SIP 2,3-13,5 kg (5–30 lbs) (opción)
Cómo instalar el adaptador para silla de 
coche Peg-Pérego
 · Deslice el fijador del adaptador sobre 

los puntos de fijación correspondien-

tes y entregados por el fabricante. (X4)

! Oirá un clic cuando el adaptador para 

silla de coche Peg-Pérego esté correc-

tamente asegurado. Compruebe que 

el adaptador esté asegurado probando 

si lo puede sacar deslizándolo por la 

estructura.

Cómo instalar la silla de coche Peg-Pérego
 · Sujete la silla de coche Peg-Pérego al 
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adaptador de forma que el niño esté de 

cara a usted. 

! Oirá un clic cuando esté correctamente 

asegurada. Compruebe que la silla de 

coche Peg-Pérego esté correctamente fi-

jada intentando levantarla del adaptador.

Cómo quitar la silla de coche Peg-Pérego
 · Tire de la palanca de desenganche 

que está debajo del cabecero y levante 

la silla de coche Peg-Pérego para sa-

carla del adaptador.

Cómo quitar el adaptador para silla de 
coche Peg-Pérego
 · Deslice el botón de desbloqueo hacia 

arriba en ángulo, y luego deslice el 

adaptador hacia atrás en ángulo. (X5)
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 · Si la capota no está montada, puede 

fijar la barra de seguridad directamente 

en el chasis.

 · Para retirar la barra de seguridad deslí-

cela por el chasis.

 · Puede sacar fácilmente a su hijo de la 

silla de paseo desbloqueando la barra 

de seguridad de un lateral y sacándola 

hacia fuera.

Cinturón de seguridad de cinco puntos
! Utilice siempre el cinturón de seguri-

dad si coloca a su hijo en el asiento de 

la silla de paseo.

 · Antes de colocar a su hijo en el asiento 

de la silla de paseo, coloque el freno de 

seguridad de estacionamiento. 

 · Fije los cinturones de cadera y hombros 

al arnés de la entrepierna. (U)

 · Ajuste los cinturones con las hebillas, 

para un cierre perfecto. (V)

 · Para volver a abrir el cinturón presione 

en las pestañas de la hebilla central. (W) 

 · Compruebe con regularidad que su hijo 

está bien sujeto.

 · El asiento dispone de anillas en D para 

colocar un cinturón adicional.

Asiento Maxi-Cosi 0-9 meses (opcional)
Cómo colocar el Maxi-Cosi 
 · Deslice los adaptadores sobre los pun-

tos centrales de fijación. (X1)

! Coloque el adaptador marcado con la R 

en el lado derecho y el adaptador con la 

L en el izquierdo. 

 · Coloque el Maxi-Cosi en los adaptado-

res de tal forma que pueda ver a su 

hijo. Cuando oiga un clic el Maxi-Cosi 

estará bien colocado. Asegúrese de 

que el Maxi-Cosi esté realmente fijado 

comprobando si puede subir la silla del 

coche del chasis.

Cómo sacar el Maxi Cosi
 · Presione los botones de desbloqueo 

que se encuentran en los laterales del 

Maxi-Cosi y súbalo para quitarlo de los 

adaptadores.

 · Si quiere sacar también los adaptado-

res del chasis del Transporter, presione 

las pestañas bajo los puntos de fijación 

y después deslice los adaptadores ha-

cia arriba en diagonal. (L)

! Coloque los embellecedores sobre los 

puntos de fijación centrales. (M)

Graco Snugride 2,3–10 kg (5–22 lbs) Silla 
de coche (opción) / Graco Safeseat 2,3–
13,5 kg (5–30 lbs) Silla de coche (opción)
Cómo instalar el adaptador para silla de 
coche Graco.
 · Deslice el fijador del adaptador sobre 

los puntos de fijación correspondientes 

y entregados por el fabricante. (X2)

! Oirá un clic cuando el adaptador del 

coche Graco esté correctamente ase-

gurado. Compruebe que el adaptador 

esté asegurado probando si lo puede 

sacar deslizándolo por la estructura.

Cómo instalar la silla para coche Graco
 · Sujete la silla para coche Graco al 

adaptador de forma que el niño esté de 

cara a usted. 

! Oirá un clic cuando la silla del coche 

Graco esté correctamente asegurada. 

Compruebe que la silla de coche Graco 

esté bien asegurada intentando levan-

tarla del adaptador.

Cómo quitar la silla para coche Graco
 · Tire de la palanca de desenganche que 

está debajo del cabecero y levante la 

silla de coche Graco para sacarla del 

adaptador.

Cómo quitar el adaptador para silla de 
coche Graco
 · Deslice el botón de desbloqueo hacia 

arriba en ángulo, y luego deslice el 
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applied before placing the child in the 

stroller.

· The Mutsy Transporter is approved to 

EN1888 2003, A1, A2, A3.

· The Mutsy Transporter is approved ac-

cording to the ASTM F833-08 standard.

User tips
· Use only original Mutsy accessories.

· Do not modify the product in any way.

· In the event of any complaints or prob-

lems, please contact your supplier or 

importer. 

· All references to left and right are as 

seen from the point of view of a user 

positioned behind the stroller.

· Because of the materials used in the 

tyres they may leave marks on certain 

surfaces.

Maintenance 
Fabrics
· All Mutsy fabrics are carefully tested, 

but there is a risk that if the stroller 

gets very wet the moisture may get 

into the lining through the lower ed-

ges and seams and leave rings on the 

coverings. In order to prevent this we 

recommend the use of a rain cover.

· The linings and the slip-on covers 

can be hand washed using a deter-

gent for delicates (no hotter than 

30°C).

! Do not wash in a washing machine or 

dry in a dryer.

· Spotting on the inner or outer cover-

ings can be treated with a solution of 

bleach-free liquid detergent. Always 

treat the entire panel. If the stroller 

is wet it should be put away with the 

hood under tension.

· While Mutsy fabrics are selected with 

the greatest possible care and tested 

for colourfastness, the material may 

still become discoloured. Mutsy will 

not accept any liability for any disco-

louration. 

Carriage
· Never lubricate the wheels with oil. 

The wheels will continue to run freely 

simply by keeping the axles clean and 

applying acid-free Vaseline

· The remaining moving parts may be 

sprayed with Teflon dry lubricant and 

wiped with a soft dry cloth.

· Apply a little acid-free Vaseline to the 

chrome work if necessary to prevent 

corrosion. 

· Take particular care to lubricate the 

locking and swivel mechanisms with 

Teflon dry lubricant spray. This will en-

sure problem-free use of your stroller.

Assembly  
Contents of the box 
- 1 frame with basket

- 1 seat with hood

- 4 wheels (2 front and 2 rear)

Assembly sequence:
- Fold out frame

- Assemble rear wheels 

- Assemble front wheels

Wheels
Assembly and dismantling of the rear 
wheels
· Two rear wheels are to be fitted to the 

frame. The rear wheels include a brak-

ing rim.

· The central cap on the wheel must be 

depressed to allow the rear wheel to be 

fitted, after which the wheel axle can 

be pressed into the tube. The cap is 

then released, and if a click is heard 

the wheel is correctly fitted. (A1)

· The rear wheels are removed by press-

ing in the central cap and removing the 

axle from the tube. (A2)
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Assembly and dismantling of the front 
wheels 
· In order to install the front wheels the 

vertical wheel axle is inserted in the 

swivel housing on the frame. Push the 

wheel into the wheel tube. When the 

wheel has been inserted as far as pos-

sible into the wheel tube, press on the 

round cover cap above the wheel tube. 

The wheel is now locked in place. (B1)

· The front wheels are removed by 

pressing in the round button above 

the wheel and pulling the wheel axle 

out of the tube. (B2)

Front wheels to swivel mode
· Move the pedal levers on both wheel 

forks upwards. (C1) The front wheels 

will now swivel.

· Locking the swivel system: Move 

the pedal levers on both wheel forks 

downwards. (C2) The wheels will now 

lock when they are returned to their 

original straight-ahead position.

The frame
Folding out the frame
· Apply the brake or place a foot on the 

rear axle.

· Move the upper frame upwards (D1) 

until a click is heard. (D2)

· Press in the buttons on the sides of 

the handle grip. (D3)

· Twist the handle grip upwards and re-

lease the button when the push bar is 

in the desired position. (D4)

! Before each use, check that the strol-

ler is correctly unfolded and locked. 

Folding the frame
· Apply the brake or place a foot on the 

rear axle. 

· Press in the buttons on the sides of 

the handle grip and twist the grip to 

place it in its lowest position. (E1)

· This position is indicated by the circle 

marked on the hinge point. (E2)

· Pull the unlocking slides on the inner 

side of the frame towards you (E3) 

and press down on the frame. (E4)

Push bar
· The push bar can be adjusted be-

tween four pushing positions and a 

folded position.

· Press in the buttons on the sides of 

the handle grip to make these adjust-

ments.

· With the buttons pressed in, the han-

dle grip can now be moved to the de-

sired position. (F)

Brake
· Gently move the brake rod (in front of 

the rear axle) downwards with the foot 

to apply the brake.

· Move the brake rod (in front of the rear 

axle) upwards to release the brake. (G)

The bassinet
· The bassinet is used to carry a baby 

(from birth up to 15 kg / 33 lbs) in a 

horizontal position. 

· The bassinet can also be removed 

from the stroller so that the baby can 

be placed elsewhere while remaining 

in the cot. 

Fitting the bassinet 
· Remove the cover caps from the cen-

tral attachment points by pressing on 

the lip (below the attachment point 

and then sliding the cap upwards at 

an angle. (H)

! Keep the cover caps safe, you will 

need them again later.

· Slide the adapters over the attachment 

points until they click into place. (I)

! Attach the adapter marked R on 

theright and the adapter marked L on 
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 carrito y dejar al niño tumbado en el 

capazo en otro lugar. 

Montaje del capazo 
 · Retire los embellecedores de los pun-

tos centrales de fijación presionando 

las pestañas de debajo y después 

 deslizando los embellecedores en un 

movimiento diagonal hacia arriba. (H)

! Guarde los embellecedores con cui-

dado, los necesitará después. 

 · Deslice los adaptadores sobre los pun-

tos de fijación hasta que hagan clic. (I)

! Coloque el adaptador con la marca 

(R) en el lateral derecho y el adap-

tador con la marca L en el lateral iz-

quierdo. 

 · Coloque los puntos de fijación de la 

parte inferior del capazo sobre los 

adaptadores montados; presione el 

 capazo sobre los adaptadores hasta 

que hagan clic. (J)

! Oriente el capazo de forma que los 

pies estén en la dirección del manillar.

Cómo sacar el capazo
 · Presiona los dos botones que se 

 encuentran en el capazo al lado de los 

puntos de articulación de la capota, 

para que el capazo se suelte del blo-

queo. Ahora ya puede retirar el capazo 

del chasis. (K)

 · Para cargar el capazo en la mano, 

 puede colocar la capota hacia arriba. 

Encima de la capota hay un mango 

integrado. 

Cómo desmontar los adaptadores
 · Retire los embellecedores de los  puntos 

centrales de fijación presionando las 

pestañas de debajo y después des-

lizando los embellecedores en un 

 movimiento diagonal hacia arriba. (L)

! Coloque los embellecedores en los 

puntos de fijación centrales. (M)

Capota
 · La capota del capazo no se puede reti-

rar y cuenta con un mango integrado.

 · La capota se puede bajar pulsando los 

botones de la parte exterior de los pun-

tos de articulación.

El asiento para silla de paseo
Montaje
 · El asiento para silla de paseo se monta 

deslizando los 4 ganchos de los puen-

tes de tela montados en el chasis 

y  fijando las 4 presillas y 2 clips del 

asiento en el chasis. Hay que ajustar 2 

de estas presillas y 2 clips por debajo 

del reposapiés. (N)

 · Respaldo regulable

 · Puede regular el subir o bajar el respal-

do por medio de una banda en la parte 

posterior de la espalda. El respaldo se 

puede colocar en cualquier posición 

deseada (O) presionando ambas pesta-

ñas de la parte de tela y a continuación 

adaptando el largo de la banda. (P)

Capota
Montaje y desmontaje
 · Deslice las piezas de fijación de tela de 

la capota sobre las partes correspon-

dientes del chasis. (Q)

 · Para retirar la capota deslícela por las 

piezas de fijación apartándola del chasis.

Abrir y cerrar
 · Para abrir la capota, empuje la parte 

delantera de la capota y baje los tenso-

res de la capota. (R)

 · Para cerrar la capota, suba los tensores 

de capota y empuje la parte delantera 

de la capota hacia atrás. (S)

Barra de seguridad
 · Fije la barra de seguridad en el chasis, 

deslizándola sobre las piezas de fija-

ción de la capota. (T)
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 encuentra un aro de freno.

 · Para montar las ruedas traseras hay que 

mantener presionado el embellecedor 

de la rueda, después hay que colocar 

el eje de la rueda en el tubo. Se puede 

soltar el embellecedor y cuando oiga un 

clic, eso quiere decir que la rueda está 

en su posición correcta. (A1)

 · Las ruedas traseras se quitan presionan-

do el embellecedor central de la rueda y 

sacando el eje de la rueda del tubo. (A2)

 · Montaje y desmontaje de las ruedas 

 delanteras

 · Para montar las ruedas delanteras, in-

troduzca el eje vertical de la rueda en 

la carcasa del mecanismo de giro del 

chasis. Empuje la rueda en el tubo de 

la rueda. Cuando haya introducido la 

rueda al máximo en el tubo de la rueda, 

presione en el embellecedor redondo 

encima de este tubo de la rueda. La 

rueda ahora está sujeta. (B1)

 · Las ruedas delanteras se quitan presio-

nando el embellecedor central de la 

rueda y sacando el eje de la rueda del 

tubo. (B2)

La posición de giro de las ruedas 
 delanteras
 · Mueva los pedales de ambas horquillas 

de las ruedas hacia adelante. (C1) 

 · Las ruedas delanteras están en posi-

ción giratoria.

 · Bloqueo del sistema de giro: Baje los 

pedales de ambas horquillas de las 

ruedas. (C2) La posición de giro se 

bloquea automáticamente cuando las 

ruedas delanteras se vuelven a colocar 

en su posición original recta.

El chasis
Abrir el chasis.
 · Colocar el freno del chasis / o colocar 

un pie en el eje trasero.

 · Mover el chasis superior hacia delante 

hasta que se oiga un clic. (D1)

 · Presione los botones en los laterales 

del manillar. (D3)

 · Gire hacia arriba el manillar y suelte el 

botón cuando el manillar se encuentre 

en la posición deseada. (D4)

! Compruebe antes de utilizarlo si el car-

rito se ha abierto correctamente y está 

bloqueado. 

Plegar el chasis
 · Colocar el freno del chasis / o colocar 

un pie en el eje trasero.

 · Presionar los botones laterales del ma-

nillar, girarlo hacia abajo hasta la posi-

ción más baja. (E1) Esta posición está 

señalada con la marca de un círculo en 

el punto de articulación. (E2)

 · Tire de las pestañas deslizantes de 

desbloqueo en la parte interior del cha-

sis (E3) y empuje el chasis hacia ade-

lante. (E4)

El manillar
 · El manillar se puede colocar en 4 de 

uso y 1 posición de plegado.

 · Para ello presione los botones en los 

laterales de manillar.

 · Presionando los botones, suba o baje 

el asa del manillar a la posición de-

seada. (F)

El freno
 · Para bloquear el freno, baje  suavemente 

con el pie la barra de freno que se 

 encuentra en el eje trasero.

 · Para desbloquear el freno, suba suave-

mente la barra de freno que se encuen-

tra en el eje trasero. (G)

El capazo
 · El capazo se usa para transportar tum-

bado a su bebé (desde su nacimiento 

hasta los 15 kg / 33 lbs). 

 · También puede retirar el capazo del 
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the left.

· Locate the bassinet on the adap-

ters you have fitted, using the fitting 

points on the underside of the cot; 

press the cot onto the adaptors until 

it clicks into place. (J)

! Position the bassinet so that the foot 

end faces the handle grip.

Removing the bassinet
· Press in the two buttons (next to the 

hood hinge points) so that the bas-

sinet comes free of its attachments. 

The bassinet can now be removed 

from the frame. (K)

· The hood can be raised to allow the 

bassinet to be carried by hand. 

· A carrying handle is built into the 

hood. 

Removing the adapters.
· Remove the adapters from the central 

attachment points by pressing in the 

lip (below the attachment point) and 

then sliding the adapter upwards at an 

angle. (L)

! Replace the central attachment point 

cover caps. (M)

Hood
· The bassinet hood is not removable 

and has a built-in carrying handle.

· The hood can be moved down when 

the buttons to the outside of the hinge 

points are pressed in. 

Stroller insert
Fitting 
· The stroller insert is fitted by  sliding 

the 4 hooks into the plastic  bridging 

pieces fitted to the frame, and attach-

ing the 4 poppers and two clips on 

the seat to the frame. Two of these 

poppers and the two clips must be at-

tached under the foot support. (N)

Adjustable back support
· The back support can be lowered or 

raised using the strap to the rear of 

the support. The back  support can be 

placed steplessly in the desired posi-

tion (O) by pressing in the two lips on 

the plastic section and then adjusting 

the length of the strap. (P) 

Hood
Fitting and removal
· Slide the plastic hood fixings over the 

frame sections provided for this pur-

pose. (Q)

· Slide the fixings back on the frame to 

remove the hood.

Opening and closing
· To open the hood, press the front of 

the hood forwards and the hood ten-

sioners down. (R)

· To close the hood, press the hood ten-

sioners up and the front of the hood 

backwards. (S)

Bumber bar
· Attach the front guard to the frame by 

sliding it over the fixing points on the 

hood. (T)

· If the hood is not fitted you can attach 

the front guard directly to the frame. 

· Slide it off the frame to remove it.

· The child can easily be removed from 

the seat by freeing the bumber bar on 

one side and then moving it outwards.

5-point safety harness
! Always use the safety harness when 

placing a child in the stroller seat.

· Use the brake to park the stroller be-

fore placing the child in the seat.

· Attach the hip and shoulder straps to 

the strap running between the legs. (U)

· Adjust the straps to fit using the 

 buckles. (V)
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· Loosen the harness by pressing the 

teeth of the central buckle. (W) 

· Check regularly to see that the child is 

still secure.

· D-rings are provided to allow an ad-

ditional strap to be attached.

Maxi-Cosi 0-9 months car seat (option)
Installing the Maxi-Cosi 
· Slide the adapter set over the central 

attachment points. (X1)

! Attach the adapter marked R on the 

right and the adapter marked L on the 

left of the frame.

· Locate the Maxi-Cosi on the adapt-

ers so that the child is able to look 

round.  When the Maxi-Cosi is properly 

 secured you will hear a click. Check 

that the Maxi-Cosi is secure by testing 

if you can lift it from the frame. 

Removing the Maxi-Cosi
· Press in the buttons on the side of the 

Maxi-Cosi and lift it from the adapters. 

· If you also wish to remove the adapter 

set from the frame, press on the li ps 

below the attachment points and then 

slide the adapters up at an angle. (L)

! Replace the central attachment point 

cover caps. (M)

Graco Snugride 2.3–10 kg (5-22 lbs) car 
seat (option) / Graco Safeseat  2.3–13.5 
kg (5-30 lbs) car seat (option)
Installing the Graco car seat adapter
· Slide the fixing of the adapter over the 

fixation points provided for this pur-

pose. (X2)

! You will hear a click when the Graco 

car seat adapter is properly secured. 

Check that the adapter is secure by 

testing if you can slide it off the frame.

Installing the Graco car seat
· Attach the Graco car seat to the 

adapter so that the child is facing to-

wards you. 

! You will hear a click when the Graco 

car seat is properly secured. Check 

that the Graco car seat is secure 

by testing if you can lift it from the 

adapter.

Removing the Graco car seat
· Pull the release lever located below 

the head end and lift the Graco car 

seat to release it from the adapter.

Removing the Graco car seat adapter
· Slide the unlock button upward at an 

angle, then silde the adapter back-

ward at an angle. (X3)

Peg-Pérego Primo Viaggio SIP 5-30 lbs 
(2.3-13.5 kg) car seat (option)
Installing the Peg-Pérego car seat 
adapter
· Slide the fixing of the adapter over 

the fixation points provided for this 

 purpose. (X4)

! You will hear a click when the Peg-

Pérego car seat adapter is properly 

secured. Check that the adapter is 

 secure by testing if you can slide it 

off the frame.

Installing the Peg-Pérego car seat
· Attach the Peg-Pérego car seat to 

the adapter so that the child is facing 

 towards you. 

! You will hear a click when it is proper-

ly secured. Check that the Peg-Pérego 

car seat is secure by tes ting if you can 

lift it from the adapter.

Removing the Peg-Pérego car seat
· Pull the release lever located  below 

the head end and lift the Peg-

Pérego car seat to release it from 

the adapter.
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el capazo un colchón de más de 25 mm 

(0.984 in) de grosor.

 · ADVERTENCIA: Utilice el carrito para 

un solo niño al mismo tiempo.

 · ADVERTENCIA: Procure que el carrito 

esté siempre con el freno puesto cuan-

do ponga a su niño en el carrito.

 · El Mutsy Transporter está aprobado 

 según la norma de la EN 1888; A1, 

A2, A3.

 · El Mutsy Transporter ha sido homologa-

do de conformidad con la norma ASTM 

F833-08.

Consejos de utilización 

 · Utilice exclusivamente accesorios origi-

nales Mutsy.

 · No efectúe ningún cambio en el pro-

ducto. Si tiene alguna queja o problema 

póngase en contacto con su distribui-

dor o importador.

 · Todas las indicaciones a la izquierda/

derecha que se describen en el texto 

son desde el punto de vista del usuario 

cuando se coloca detrás del carrito. 

 · Debido al material utilizado en los neu-

máticos, pueden dejar marcas en cier-

tos terrenos.

Mantenimiento
Tejidos
 · Todos los tejidos Mutsy han sido some-

tidos a pruebas pero si el carrito se 

moja mucho, puede que la humedad 

se meta dentro del forro a través de 

los bordes inferiores y los pespuntes y 

deje círculos en el tejido interior. Para 

evitarlo, le recomendamos el uso de un 

forro para la lluvia.

 · El forro y la funda se pueden lavar a 

mano con un detergente para ropa deli-

cada (no más de 30ºC).

! No lavarlo a máquina o meterlo en la 

secadora.

 · Las manchas en el tejido interior y exte-

rior las puede tratar frotándolas con ja-

bón líquido sin lejía. Haga siempre el 

tratamiento en toda la superficie. Si el 

carrito está mojado guárdelo con la ca-

pota totalmente abierta.

 · A pesar de su cuidadosa selección y las 

pruebas de color, los tejidos de Mutsy 

pueden sufrir decoloración. Mutsy no 

se responsabiliza bajo ningún concepto 

de si el tejido pierde color. 

Carrito
 · Nunca engrase las ruedas con aceite. 

Si limpia con regularidad los ejes y les 

aplica una vaselina alcalina, las ruedas 

seguirán corriendo suavemente. 

 · Puede aplicar un spray Teflón sobre el 

resto de las partes móviles (grasa seca) 

y después frotarlas con un paño suave.

 · Si hace falta, frote las piezas de cromo 

con vaselina alcalina para evitar que se 

oxiden. 

 · Procure ante todo aplicar con regulari-

dad un spray de Teflón (lubricante 

seco) para el mecanismo de bloqueo 

y de giro de las ruedas. Garantiza el 

 poder utilizar el carrito sin problemas.

Montaje  
Contenido de la caja
- 1 chasis con cestita

- 1 asiento con capota

- 4 ruedas (2 delanteras/2 traseras)

Orden de montaje:
- Abrir el chasis 

- Montar las ruedas traseras 

- Montar las ruedas delanteras

Ruedas
Montaje y desmontaje de las ruedas 
 traseras
 · Hay que montar 2 ruedas traseras en el 

chasis. En las ruedas traseras se 
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ADVERTENCIAS 
 · ADVERTENCIA: Leer atentamente las 

instrucciones de funcionamiento presen-

tesen este manual y guardarlo para futu-

ras consultas. El no respetar las instruc-

ciones de funcionamiento puede afectar 

seriamente a la seguridad de su bebé.

 · ADVERTENCIA: La silla del carrito es 

adecuada para niños desde 6 meses 

hasta 25 kg (55 lbs) hasta una altura 

de 98cm (38.5 in.). Cuando se usa con 

una silla de coche o capazo, tiene que 

contar el peso máximo autorizado que 

se indica en la silla de coche o capazo.

 · ADVERTENCIA: Para evitar que el co-

checitovuelque, abstenerse de colgar 

bolsas de la compra ni otros objetos 

pesados del manillar.

 · ADVERTENCIA: Exceder la carga máxi-

ma provocará una situación arriesgada 

e inestable.

 · ADVERTENCIA: Evite el riesgo de lesio-

nes graves debidas a caídas o desliza-

mientos peligrosos. Asegurar siempre 

al niño con el arnés de seguridad de 5 

puntos, incluyendo la sujeción con la 

cinta entrepiernas.

 · ADVERTENCIA: Antes de usar el co-

checito, asegurarse de que las piezas 

de unión estén debidamente fijadas.

 · ADVERTENCIA: realice con cuidado la 

tarea de plegado y desplegado del pro-

ducto para evitar dañarse los dedos.

 · ADVERTENCIA: Hay un bolsillo en la 

funda del asiento y otro en la funda del 

capazo. El peso máximo permitido en 

estos bolsillos es 1 kg (2 lbs).

 · ADVERTENCIA: Antes del montaje y 

uso del carrito lea detenidamente todas 

las advertencias, instrucciones y modo 

de empleo y guárdelas en un sitio segu-

ro. Si no sigue las advertencias e ins-

trucciones puede poner gravemente en 

peligro la seguridad de su hijo.

 · ADVERTENCIA: Usted mismo es res-

ponsable de la seguridad de su hijo.

 · ADVERTENCIA: Debajo del chasis, en-

tre las ruedas, hay una cesta de la com-

pra. El peso máximo que puede cargar 

esta cesta es de 5 kg (11 lbs).

 · ADVERTENCIA: Utilice el asiento para 

silla de paseo únicamente cuando su 

hijo se pueda sentar solo y tenga más 

de 6 meses.

 · ADVERTENCIA: Compruebe antes de 

cada uso si el carrito se ha abierto y 

montado correctamente.

 · ADVERTENCIA: Asegure al niño con el 

cinturón de seguridad de cinco puntos 

en combinación con el arnés de la en-

trepierna.

 · ADVERTENCIA: Cuando aparque el ca-

rrito utilice siempre el freno de estacio-

namiento. 

 · ADVERTENCIA: Evite situaciones extre-

mas de uso en las que apenas pueda 

controlar a su hijo en el carrito. Cuando 

el niño esté en el carrito tiene que limitar 

su velocidad al ritmo de paseo, no correr, 

ni hacer jogging ni patinar. No utilice es-

caleras (automáticas) ni ascensores si su 

hijo se encuentra en el carrito.

 · ADVERTENCIA: Para evitar que se vuel-

que no cuelgue bolsas de la compra u 

otros objetos pesados del manillar.

 · ADVERTENCIA: No deje nunca a su 

hijo sin vigilancia dentro o cerca del 

carrito.

 · ADVERTENCIA: Nunca levante un ca-

rrito con el niño dentro.

 · ADVERTENCIA: Utilice siempre acce-

sorios originales Mutsy.

 · ADVERTENCIA: Compruebe siempre si 

los accesorios están bien sujetos antes 

de utilizar el carrito. 

 · ADVERTENCIA: Compruebe siempre 

que el chasis y el ajuste del asiento esté 

bien colocado antes de usar el carrito. 

 · ADVERTENCIA: No utilice nunca para 
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Removing the Peg-Pérego car seat adapter
· Slide the unlock button upward at an 

angle, then silde the adapter back-

ward at an angle. (X5)

English
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WARNHINWEISE 
· WARNUNG: Bitte lesen Sie diese Ge-

brauchsanleitung sorgfältig durch, und 

bewahren Sie sie auf für spätere Fragen. 

Die Nichteinhaltung der Gebrauchsan-

leitung kann die Sicherheit Ihres Kindes 

in ernsthafte Gefahr bringen.

· WARNUNG: Das Gestell in Kombina-

tion mit dem Sportwagenaufsatz ist für 

Kinder ab einem Alter von 6 Monaten 

und bis zu einem Gewicht von 25 kg 

(55 lbs) und bis zu 98cm (38.5 in.) 

ausgelegt. Bei der Verwendung mit ei-

nem Autositz oder Tragetasche, gilt das 

Höchstgewicht, das auf dem Autositz 

oder der Tragetasche angegeben ist.

· WARNUNG: Bei Überlastung kann eine 

gefährliche und instabile Fahreigen-

schaft bestehen.

· WARNUNG: Werden Taschen und/oder 

Zubehörteile auf dem Produkt ange-

bracht, die nicht vom Hersteller emp-

fohlen wurden, kann dies die Stabilität 

des Produktes beeinträchtigen.

· WARNUNG: Vermeiden Sie schwere Ver-

letzungen durch Herausfallen oder  rut-

schen. Schnallen Sie Ihr Kind immer mit 

dem 5-Punkt Sicherheitsgurt in Kombi-

nation mit dem Zwischenbeinteil an.

· WARNUNG: Überprüfen Sie vor der 

Nutzung, ob alle Befestigungsklemmen 

festsitzen.

· WARNUNG: Lassen Sie beim Ausein-

ander- und Zusammenklappen des Pro-

dukts besondere Vorsicht walten, um 

sich nicht die Finger einzuklemmen.

· WARNUNG: An der Haube des Sitzes 

und an der Haube der Babytragetasche 

befindet sich jeweils eine Tasche. Das 

Gewicht in diesen Taschen darf 1 kg (2 

lbs) nicht überschreiten.

· WARNUNG: Lesen Sie vor der Monta-

ge und Verwendung des Kinderwagens 

alle Warnhinweise, Instruktionen und 

Gebrauchshinweise gründlich durch 

und bewahren Sie diese zum Nach-

schlagen sorgfältig auf. Wenn Sie die 

Warnhinweise und Instruktionen nicht 

beachten, kann dies die Sicherheit Ih-

res Kindes ernsthaft in Gefahr bringen.

· WARNUNG: Sie sind selbst für die 

 Sicherheit Ihres Kindes verantwortlich.

· WARNUNG: Unter dem Rahmen, zwi-

schen den Rädern, befindet sich ein  

Einkaufskorb. Das maximal zulässige 

Gewicht für diesen korb Beträgt 5 kg 

(11 lbs).

· WARNUNG: Verwenden Sie den Sport-

wagenaufsatz nur dann, wenn Ihr Kind 

selbstständig sitzen kann und nicht 

jünger als 6 Monate ist.

· WARNUNG: Kontrollieren Sie vor jedem 

Einsatz,  ob der Wagen sachgemäß aus-

geklappt und zusammengebaut wurde.

· WARNUNG: Legen Sie Ihrem Kind den 

5-Punkt-Sicherheitsgurt in Kombinati-

on mit dem Zwischenbeinstück an.

· WARNUNG: Ziehen Sie beim Parken 

immer die Feststellbremse an.

· WARNUNG: Vermeiden Sie extreme 

Gebrauchssituationen, in denen die 

Kontrolle über Ihr Kind im Wagen ab-

nimmt. Sie sollten in Kombination mit 

Wagen und Kind Ihre Geschwindigkeit 

maximal auf Laufschritttempo be-

schränken, also nicht Rennen, Joggen 

oder Inline-Skaten. Verwenden Sie kei-

ne (Roll-)Treppen und Aufzüge, wenn 

sich Ihr Kind im Kinderwagen aufhält.

· WARNUNG: In Zusammenhang mit 

der Kippgefahr sollten keine Einkaufs-

taschen oder andere schwere Gegen-

stände an die Schubstange gehängt 

werden.

· WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nie-

mals unbeaufsichtigt im oder beim 

Kinderwagen.

· WARNUNG: Heben Sie den Kinderwa-

gen niemals mit einem Kind darin hoch.
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giolino auto Peg-Pérego

 · Inserire l’elemento di fissaggio 

dell’adattatore sugli appositi punti (X4).

! Quando l’adattatore per il seggiolino 

auto Peg-Pérego sarà correttamente 

fissato, si sentirà un clic. Verificare 

che l’adattatore sia ben saldo cercan-

do di sollevarlo dal telaio.

Installazione del seggiolino auto Peg-
Pérego
 · Agganciare il seggiolino auto Peg-Pére-

go in modo che il neonato sia rivolto 

verso l’adulto. 

! Si sentirà un clic se correttamente fis-

sato. Verificare che il seggiolino auto 

Peg-Pérego sia ben saldo cercando di 

sollevarlo dall’adattatore.

Rimozione del seggiolino auto Peg-Pérego
 · Tirare la leva di sblocco situata sul 

lato della testa e sollevare il seggio-

lino auto Peg-Pérego sganciandolo 

dall’adattatore.

Rimozione dell’adattatore per seggiolino 
auto Peg-Pérego
 · Far scorrere in avanti il pulsante di 

sblocco con una certa angolazione, 

sfilare poi l’adattatore all’indietro (X5).
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lare il frontalino direttamente sul telaio.

 · Per rimuovere il frontalino, tirarlo fuori 

dal telaio.

 · È possibile estrarre facilmente il bam-

bino dal passeggino sbloccando il fron-

talino su di un lato e aprendolo.

Cintura di sicurezza a 5 punti
! Utilizzare sempre la cintura di sicurez-

za.quando il bambino è seduto nel pas-

seggino.

 · Prima di collocare il bambino nel pas-

seggino, bloccare sempre le ruote con 

il freno.

 · Fissare il cinturino girovita e le bretelle 

all’elemento spartigambe (U).

 · Regolare le cinture con le fibbie  (V).

 · Per riapripre la cintura, schiacciare i 

denti della fibbia centrale (W) .

 · Controllare periodicamente che il bam-

bino sia ancora seduto correttamente.

 · Sono inoltre installati degli anelli a D 

per applicare una cintura extra.

Seggiolino auto Maxi-Cosi 0-9 mesi 
 (optional)
Montaggio del Maxi-Cosi
 · Inserire il set di adattatori sugli ele-

menti di fissaggio centrali (X1).

!  Applicare l’adattatore contrassegnato 

con R sul lato destro e l’adattatore con-

trassegnato con L sul sinistro.

 · Montare il Maxi-Cosi sul telaio in modo 

da poter guardare il bambino. Un clic 

indica che il Maxi-Cosi è correttamente 

fissato. Accertarsi che il Maxi-Cosi sia 

saldamente fissato cercando di solle-

varlo dal telaio.

Rimozione del Maxi-Cosi
 · Schiacciare i pulsanti celesti posti sul 

lato del Maxi-Cosi e sollevare il Maxi-

Cosi dagli adattatori.

 · Se si desidera rimuovere dal telaio an-

che gli adattatori del Transporter, 

schiacciare le linguette al di sotto degli 

elementi di fissaggio e spingere quindi 

gli adattatori verso l’alto in direzione 

obliqua (L).

! Rimettere i cappucci sugli elementi di 

fissaggio centrali (M).

Seggiolino auto Graco Snugride 2.3–10 
kg (5–22 lbs) (optional) / Seggiolino auto 
Graco Safeseat 2.3–13.5 kg (5–30 lbs) 
(optional)
Installazione dell’adattatore per il seggio-
lino auto Graco
 · Inserire l’elemento di fissaggio dell’adat-

tatore sugli appositi punti (X2).

! Quando l’adattatore per il seggiolino 

auto Graco sarà correttamente fissato, 

si sentirà un clic. Verificare che l’adat-

tatore sia ben saldo cercando di solle-

varlo dal telaio.

Installazione del seggiolino auto Graco
 · Agganciare il seggiolino auto Graco in 

modo che il neonato sia rivolto verso 

l’adulto. 

! Quando il seggiolino auto Graco sarà 

correttamente fissato si sentirà un clic. 

Verificare che il seggiolino auto Graco 

sia ben saldo cercando di sollevarlo 

dall’adattatore.

Rimozione del seggiolino auto Graco
 · Tirare la leva di sblocco situata sul lato 

della testa e sollevare il seggiolino auto 

sganciandolo dall’adattatore.

Rimozione dell’adattatore per seggiolino 
auto Graco
 · Far scorrere in avanti il pulsante di 

sblocco con una certa angolazione, 

sfilare poi l’adattatore all’indietro (X3).

Seggiolino auto Peg-Pérego Primo Viaggio 
SIP 2.3-13.5 kg (5–30 lbs) (optional)
 · Installazione dell’adattatore per il seg-

17

Deutsch

· WARNUNG: Verwenden Sie immer die 

originalen Mutsy-Zubehörteile.

· WARNUNG: Kontrollieren Sie immer, 

ob die Zubehörteile sachgemäß befes-

tigt sind, bevor Sie den Kinderwagen 

verwenden. 

· WARNUNG: Prüfen Sie, ob das Kin-

derwagengestell oder die Sitzhalterung 

korrekt eingerastet ist.

· WARNUNG: Verwenden Sie für die Tra-

getasche niemals eine Matratze, die 

dicker ist als 25 mm (0.984 in).

· WARNUNG: Verwenden Sie den Kin-

derwagen ausschließlich für ein Kind 

gleich-zeitig.

· WARNUNG: Achten Sie darauf, dass 

die Bremse des Kinderwagens immer 

angezogen ist, wenn Sie Ihr Kind in den 

Kinderwagen legen.

· Der Mutsy Transporter ist gemäß der 

EN 1888 Norm von 2003; A1, A2, A3 

zugelassen.

· Der Mutsy Transporter ist genehmigt 

aufgrund der ASTM F833-08 Norm.

Gebrauchstipps 
· Verwenden Sie ausschließlich originale 

Mutsy-Zubehörteile.

· Bringen Sie keine Veränderungen an 

dem Produkt an. Wenn Sie Reklama-

tionen oder Probleme haben, wenden 

Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder 

Importeur.

· Alle links/rechts-Angaben im Text ver-

stehen sich vom Standpunkt des Ver-

wenders aus, wenn dieser hinter dem 

Kinderwagen steht. 

· Aufgrund der für die Reifen eingesetz-

ten Materialien können diese auf be-

stimmten Oberflächen Abdrucke hin-

terlassen.

Pflege
Stoffe
· Alle Mutsy-Stoffe wurden getestet, 

aber trotzdem besteht das Risiko, 

dass falls der Wagen sehr nass wird, 

die Feuchtigkeit über die Unterränder 

und die Steppnähte in die Fütterung 

eindringt und auf der Innenauskleidung 

Ringe hinterlässt. Um dies zu vermei-

den, empfehlen wir Ihnen den Einsatz 

eines Regenschutzes.

· Die Fütterung und der Überzug können 

von Hand mit einem Feinwaschmittel 

gewaschen werden (nicht wärmer als 

30°C).

! Nicht in der Waschmaschine waschen

 oder im Trockner behandeln.

· Flecken in der Innenauskleidung oder 

auf den Außenstoffen können Sie mit 

einer Seifenlauge aus Flüssigseife ohne 

Bleichmittel behandeln. Immer die ge-

samte Fläche behandeln. Einen nassen 

Wagen immer mit ausgeklapptem Ver-

deck abstellen.

· Obwohl die Mutsy-Stoffe mit der größt-

möglichen Sorgfalt ausgewählt und auf 

ihre Farbechtheit hin getestet wurden, 

kann sich der Stoff verfärben. Mutsy 

übernimmt keinerlei Haftung für eine 

eventuelle Verfärbung. 

Kinderwagen
· Die Räder dürfen nie mit Öl geschmiert 

werden. Wenn die Achsen regelmäßig 

gereinigt und mit säurefreier Vaseline 

eingeschmert werden, laufen die Räder 

auch zukünftig reibungslos. 

· Die sonstigen beweglichen Teile kön-

nen Sie bei Bedarf mit Teflon-Spray 

(trockenes Schmiermittel) einsprühen 

und dann mit einem weichen Tuch 

nachreiben.

· Die Chromteile zur Vermeidung von 

Rostbildung bei Bedarf mit säurefreier 

Vaseline einreiben.

 · Achten Sie vor allem darauf, dass 

der Verriegelmechanismus und der 

Schwenkmechanismus regelmäßig mit 
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Teflon-Spray (trockenes Schmiermittel) 

eingesprüht werden. Das gewährleistet 

die einwandfreie Funktion Ihres Kinder-

wagens.

Montage 
Kartoninhalt
- 1 Gestell mit Korb

- 1 Sitz und Verdeck

- 4 Räder (2 Vorderräder/2 Hinterräder)

Reihenfolge der Montage:
- Gestell ausklappen 

- Hinterräder montieren 

- Vorderräder montieren

Räder
Montage und Demontage der Hinter räder
· Es müssen 2 Hinterräder am Gestell 

montiert werden. An den Hinterrädern 

befindet sich ein Bremskranz.

· Zum Anbringen der Hinterräder sollte 

die zentral angeordnete Radkappe auf 

dem Rad eingedrückt werden, anschlie-

ßend sollte die Radachse im Rohr an-

gebracht werden. Die Kappe kann los-

gelassen werden und wenn Sie einen 

Klick hören, ist das Rad sachgemäß  

befestigt. (A1)

· Die Hinterräder werden durch das Ein-

drücken der zentral angeordneten Rad-

kappe des Rades entfernt. Anschlie-

ßend kann die Radachse aus dem Rohr 

entfernt werden. (A2)

Montage und Demontage der  Vorderräder
· Zur Montage der Vorderräder stecken 

Sie die vertikale Radachse in das 

Schwenkgehäuse auf dem Gestell. 

Sie schieben das Rad in das Radrohr. 

Wenn Sie das Rad möglichst weit in das 

 Radrohr geschoben haben, drücken Sie 

auf die runde Abdeckkappe, die sich 

auf diesem Radrohr befindet. Das Rad 

ist jetzt verriegelt. (B1)

· Die Vorderräder werden entfernt, indem 

die runde Kappe auf dem Rad einge-

drückt und die Radachse aus dem Rohr 

entfernt wird. (B2)

Die Schwenkfunktion der Vorderräder
· Bewegen Sie die Pedalen auf beiden 

Radgabeln nach oben. (C1)

 Die Vorderräder sind jetzt schwenkbar.

· Schwenksystem blockieren: Bewegen 

Sie die Pedalen auf beiden Radgabeln 

nach unten. (C2) Die Schwenkfunktion 

wird automatisch verriegelt, wenn die 

Vorderräder wieder in ihren ursprüngli-

chen, geraden Stand gebracht werden.

Das Gestell
Das Gestell ausklappen
· Die Bremse des Gestells anziehen / 

oder Fuß auf die Hinterachse stellen.

· Das Obergestell in Aufwärtsrichtung 

bewegen (D1) bis ein Klick zu hören ist. 

(D2)

· Auf die Tasten an den Seiten des 

Schubgriffs drücken. (D3)

· Den Schubgriff nach oben drehen 

und die Taste loslassen, wenn sich die 

Schubstange in der gewünschten Posi-

tion befindet. (D4)

! Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung, 

ob der Kinderwagen sachgemäß ausge-

klappt und verriegelt ist. 

Das Gestell einklappen
· Die Bremse des Gestells anziehen / 

oder den Fuß auf die Hinterachse stel-

len.

· Die Tasten an den Seiten des Schub-

griffs eindrücken, den Schubgriff bis in 

den niedrigsten Stand nach unten dre-

hen. (E1)

· Dieser Stand ist mit einer zirkelförmi-

gen Markierung auf dem Scharnier-

punkt gekennzeichnet. (E2)

· Ziehen Sie die Entriegelungsschieber 

Deutsch
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centrali di fissaggio schiacciando le lin-

guette al di sotto degli elementi di fis-

saggio e spingendo poi i cappucci verso 

l’alto in direzione obliqua (H).

! Conservare con cura i cappucci che 

serviranno in seguito.

 · Inserire gli adattatori sugli elementi di 

fissaggio finché non risultano incastrati 

(si sentirà un clic) (I).

! Applicare l’adattatore contrassegnato 

con R sul lato destro e l’adattatore con-

trassegnato con L sul sinistro.Applicare 

l’adattatore contrassegnato con R sul 

lato destro e l’adattatore contrassegna-

to con L sul sinistro.

 · Posizionare l’ovetto da viaggio poggian-

do gli appositi elementi di fissaggio 

posti sul lato inferiore sugli adattatori 

montati; premere l’ovetto sugli adattato-

ri finché non si sente un clic  (J).

! Orientare l’ovetto da viaggio in modo che 

i piedi siano rivolti verso il maniglione.

Rimozione dell’ovetto da viaggio
 · Schiacciare i due pulsanti posti 

sull’ovetto da viaggio accanto alle cer-

niere della cappottina affinché l’ovetto 

si sganci dall’elemento di blocco. Ri-

muovere quindi l’ovetto dal telaio (K).

 · Per trasportare l’ovetto a mano, solleva-

re la cappottina: sul lato superiore è in-

tegrato un comodo manico. 

Smontaggio degli adattatori
 · Rimuovere gli adattatori dagli elementi 

centrali di fissaggio schiacciando le lin-

guette poste al di sotto degli elementi 

di fissaggio e spingendo gli adattatori 

verso l’alto in direzione obliqua (L).

! Inserire i cappucci sugli elementi cen-

trali di fissaggio (M).

Cappottina
 · La cappottina dell’ovetto da viaggio 

non è asportabile ed è dotata di un co-

modo manico integrato.

 · È possibile abbassare la cappottina 

premendo i pulsanti posti sul lato 

esterno delle cerniere.

Accessorio passeggino
Montaggio

 · Per montare l’accessorio passeggino, in-

serire i 4 ganci nelle apposite sedi in pla-

stica integrate sul telaio e fissare al telaio 

i 4 bottoni a pressione e le 2 clip della 

seduta. 2 dei bottoni a pressione e le 2 

clip vanno fissati sotto il poggiapiedi (N).

Schienale regolabile
 · È possibile regolare lo schienale in alto 

o in basso mediante il laccio posto 

sul retro. Lo schienale è regolato sen-

za scatti nella posizione desiderata 

(O) premendo entrambe le linguette 

sull’elemento in plastica e regolando 

quindi la lunghezza del laccetto (P).

Cappottina
Montaggio e smontaggio
 · Inserire gli elementi di fissaggio in pla-

stica della cappottina nelle apposite 

sedi sul telaio (Q).

 · Per rimuovere la cappottina, estrarre gli 

elementi di fissaggio dal telaio.

Apertura e chiusura
 · Per aprire la cappottina, spingere in 

avanti il lato anteriore della capppottina 

e abbassare i tenditori (R).

 · Per chiuderla, sollevare i tenditori e 

spingere indietro il lato anteriore della 

capppottina (S).

Frontalino
 · Fissare il frontalino al telaio inserendo-

lo al di sopra degli elementi di fissaggio 

della cappottina (T).

 · Se la cappottina non è montata, instal-
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 · Per montare le ruote posteriori, preme-

re il cappuccetto centrale sulla ruota e 

inserire quindi il perno della ruota nel 

tubo. Lasciare il  cappuccetto centrale 

dopo che si è sentito un clic, segno che 

la ruota è correttamente fissata (A1).

 · Per rimuovere le ruote posteriori, pre-

mere il cappuccetto centrale della ruo-

ta ed estrarne il perno dal tubo (A2).

Montaggio e smontaggio delle ruote 
 anteriori
 · Per montare le ruote anteriori,  inserire 

il perno verticale della ruota nell’appo-

sito alloggiamento sul telaio.  Inserire la 

ruota nel tubo. Una volta spinta quanto 

più possibile all’interno, premere il cap-

puccetto tondo al di sopra del tubo. La 

ruota è così bloccata (B1).

 · Per rimuovere le ruote anteriori, preme-

re il cappuccetto tondo sopra la ruota 

ed estrarre il perno dal tubo (B2).

Posizione piroettante delle ruote anteriori
 · Muovere verso l’alto i pedali sulle for-

celle delle ruote anteriori  (C1).

 · È così attivata la funzione piroettante 

delle ruote anteriori.

 · Blocco della funzione piroettante Spo-

stare verso il basso i pedali sulle forcel-

le delle ruote anteriori (C2). La funzione 

piroettante si blocca automaticamente 

non appena le ruote anteriori tornano 

nell’originaria posizione dritta.

Il telaio
Apertura del telaio
 · Inserire il freno del telaio o mettere un 

piede sull’asse posteriore.

 · Spostare verso l’alto il telaio superiore 

(D2) finché non si sente un clic (D1).

 · Schiacciare i pulsanti sui lati del mani-

glione (D3).

 · Ruotare verso l’alto il maniglione e lascia-

re il pulsante quando il maniglione ha 

raggiunto la posizione desiderata (D4).

! Prima di ogni utilizzo verificare che la 

carrozzina sia correttamente aperta e 

bloccata. 

Chiusura del telaio
 · Inserire il freno del telaio o mettere un 

piede sull’asse posteriore.

 · Schiacciare i pulsanti sui lati del mani-

glione, ruotare il maniglione verso il 

basso nella posizione minima (E1), in-

dicata dal segno circolare sulla cerniera 

(E2).

 · Tirare verso di sé i blocchi scorrevoli 

sul telaio (E3) e spingere il telaio verso 

il basso (E4).

Il maniglione
 · L’altezza del maniglione può essere re-

golata su 4 posizioni di spinta ed 1 po-

sizione di chiusura.

 · Per regolarlo, schiacciare i pulsanti sui 

lati del maniglione.

 · Tenendo i pulsanti schiacciati,  muovere 

i maniglione verso l’alto o in basso fino 

alla posizione desiderata (F).

Il freno
 · Abbassare delicatamente con il piede 

la barra del freno situata sull’asse po-

steriore ed il freno è attivato.

 · Sollevare delicatamente con il piede la 

barra del freno situata sull’asse poste-

riore per sbloccarlo. (G).

L’ovetto da viaggio
 · L’ovetto da viaggio è utilizzato per tra-

sportare il bambino (dalla nascita a 15 

kg (33 lbs) di peso) in posizione supina. 

 · L’ovetto da viaggio può essere anche 

staccato dalla carrozzina per far ripo-

sare il bambino in qualsiasi altro luogo. 

Montaggio dell’ovetto da viaggio
 · Rimuovere i cappucci degli elementi 
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an der Innenseite des Gestells in Ihre 

Richtung (E3) und drücken Sie das Ge-

stell in Abwärtsrichtung. (E4)

Die Schubstange
· Die Höhe der Schubstange kann in 4 

Schubpositionen und 1 Einklapppositi-

on eingestellt werden.

· Drücken Sie zu diesem Zweck auf die 

Tasten an den Seiten des Schubgriffs.

· Wenn die Tasten eingedrückt sind, kön-

nen Sie die Schubstange noch oben 

oder unten in die gewünschte Position 

bewegen. (F)

Die Bremse
· Bewegen Sie die Bremsstange, die sich 

vor der Hinterachse befindet, ruhig mit 

dem Fuß nach unten, damit rastet die 

Bremse ein.

· Bewegen Sie die Bremsstange, die sich 

vor der Hinterachse befindet, ruhig 

nach oben, damit wird die Bremse ge-

löst. (G)

Die Tragetasche
· Die Tragetasche kann dazu verwendet 

werden, Ihr Baby (ab der Geburt bis zu 

einem Gewicht von 15 kg / 33 lbs) lie-

gend zu befördern.

 · Sie können die Tragetasche auch vom 

Kinderwagen entfernen und das Kind 

an einer anderen Stelle in der Trageta-

sche unterbringen. 

Tragetasche montieren 
· Entfernen Sie die Abdeckkappen 

der zentralen Befestigungspunkte, 

indem Sie die Laschen, unterhalb 

der  Befestigungspunkte eindrücken 

und anschließend die Abdeckkappen 

schräg nach oben schieben. (H)

! Bewahren Sie die Abdeckkappen 

 sorgfältig auf, diese brauchen Sie spä-

ter wieder.

· Schieben Sie die Adapter über die 

Befestigungspunkte bis diese fest ein-

klicken. (I)

! Bringen Sie den Adapter mit dem 

Kennzeichen R auf der rechten und 

den Adapter mit dem Kennzeichen L 

auf der linken Seite an.

· Stellen Sie die Tragetasche mit den auf 

der Unterseite angebrachten Befesti-

gungspunkten auf die montierten Ad-

apter. Drücken Sie die Tragetasche auf 

die Adapter bis sie fest einklickt. (J)

! Richten Sie die Tragetasche so aus,dass 

das Fußende zur Schubstange zeigt.

Tragetasche abnehmen
· Drücken Sie die beiden Tasten, die sich 

auf der Tragetasche neben den Schar-

nierpunkten des Verdecks befinden, 

ein, damit sich die Tragetasche aus der 

Verriegelung löst. Sie können die Trage-

tasche jetzt vom Gestell entfernen. (K)

· Um die Tragetasche mit der Hand zu 

tragen, können Sie das Verdeck nach 

oben klappen. Auf der Oberseite des 

Verdecks befindet sich ein Tragegriff. 

Adapter demontieren
· Entfernen Sie die Adapter von den zen-

tralen Befestigungspunkten, indem Sie 

die Laschen unter diesen Befestigungs-

punkten eindrücken und anschließend 

die Adapter schräg nach oben schie-

ben. (L)

! Bringen Sie die Abdeckkappen auf den 

zentralen Befestigungspunkten an. (M)

Verdeck
· Das Verdeck der Tragetasche ist nicht 

abnehmbar und mit einem integrierten 

Tragegriff ausgestattet.

· Man kann das Verdeck nach unten 

 bewegen, wenn man die Tasten auf 

den Außenseiten der Scharnierpunkte 

eindrückt.
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Sportwagenaufsatz
Montage
· Die Sportwagenaufsatz wird montiert, 

indem 4 Haken in die auf dem Gestell 

montierten Kunststoffbrücken gescho-

ben werden und die 4 Drücker und die 

2 Clips des Sitzes am Gestell befestigt 

werden. 2 dieser Drücker und die 2 

Clips müssen unter der Fußstütze be-

festigt werden. (N)

Verstellbare Rückenlehne
· Sie können die Rückenlehne mit  hilfe 

des Bandes auf der  Hinterseite der 

 Rückenlehne nach oben oder unten ver-

stellen. Die Rückenlehne kann stufen-

los in die gewünschte Position gebracht 

werden (O), indem beide Laschen auf 

dem Kunststoffteil eingedrückt und die 

Länge des Bandes anschließend ange-

passt wird. (P)

Verdeck
Montage und Demontage
· Schieben Sie die Kunststoffbefesti-

gungsteile des Verdecks über die dafür 

vorgesehenen Teile am Gestell. (Q)

· Zum Abnehmen des Verdecks schieben 

Sie die Befestigungsteile vom Gestell 

zurück.

Öffnen und schließen
· Zum Öffnen des Verdecks drücken Sie 

die Vorderseite des Verdecks nach vorne 

und die Verdeckspanner nach unten. (R)

· Zum Schließen des Verdecks drücken 

Sie die Verdeckspanner nach oben und 

die Vorderseite des Verdecks nach hin-

ten. (S)

Vorderbügel
· Befestigen Sie den Vorderbügel am Ge-

stell, indem Sie den Vorderbügel über 

die Befestigungsteile des Verdecks 

schieben. (T)

· Wenn das Verdeck nicht montiert wur-

de, können Sie die Vorderbügel direkt 

auf dem Gestell befestigen. 

· Zum Abnehmen des Vorderbügels 

schieben Sie ihn vom Gestell.

· Sie können Ihr Kind mühelos aus dem 

Sitz nehmen, wenn Sie den Vorderbü-

gel an einer Seite entriegeln und an-

schließend nach außen bewegen.

5-Punkt-Sicherheitsgurt
! Verwenden Sie immer den Sicherheits-

gurt, wenn Sie Ihr Kind in dem Sport-

wagenaufsatz unterbringen.

· Parken Sie den Wagen mit hilfe der 

Bremse bevor Sie Ihr Kind in dem 

Sportwagenaufsatz unterbringen.

· Befestigen Sie die Hüft- und Schulter-

gurte an dem Zwischenbeinstück. (U)

· Verstellen Sie die Gurte mit den 

Schnallen, damit sie gut am Körper des 

Kindes anliegen. (V)

· Zum Öffnen des Gurtes drücken Sie auf 

die Zähne der zentralen Schnalle. (W) 

· Kontrollieren Sie regelmäßig, ob Ihr 

Kind noch ordnungsgemäß ange-

schnallt ist.

· Zum Anbringen eines zusätzlichen 

Gurts sind D-Ringe vorhanden.

Maxi-Cosi Autositz  0-9 Monate (Sonder-
zubehör)
Maxi-Cosi anbringen 
· Schieben Sie das Adapterset über die 

zentralen Befestigungspunkte. (X1)

! Bringen Sie den Adapter mit dem 

Kennzeichen R auf der rechten Seite 

und den Adapter mit dem Kennzeichen 

L auf der linken Seite des Gestells an.

· Bringen Sie den Maxi-Cosi so auf den 

Adaptern an, dass Sie Ihr Kind anschau-

en können. Wenn Sie einen Klick hören, 

ist der Maxi-Cosi befestigt. Überprüfen 

Sie, ob der Maxi-Cosi ordnungsgemäß 
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alto di 25 mm (0.984 in).

· ATTENZIONE: Utilizzare la carrozzina 

solo per un bambino alla volta.

· ATTENZIONE: Verificare che il freno 

della carrozzina sia azionato quando vi 

si mette il bambino.

· Il Mutsy Transporter è certificato se-

condo la norma EN 1888 del 2003; 

A1, A2, A3.

· Il passeggino Mutsy Transporter è ap-

provato secondo gli standard ASTM 

F833-08.

Consigli per l’uso
· Utilizzare esclusivamente accessori 

Mutsy originali.

· Non apportare modifiche al prodotto. 

In caso di reclami o problemi, rivolgersi 

al proprio fornitore o importatore.

· Tutte le indicazioni di sinistra/destra 

contenute nel testo fanno riferimento 

al punto di vista dell’utente posto alle 

spalle della carrozzina. 

· A seguito dei materiali utilizzati per le 

gomme, su alcuni superfici possono la-

sciare tracce.

Manutenzione
Tessuti
· Tutti i tessuti Mutsy sono testati, ma è 

possibile che se la carrozzina si inzup-

pa, l’umidità sia assorbita dalla fodera 

attraverso i bordi inferiori e le cuciture, 

lasciando aloni sul rivestimento inter-

no. A prevenzione di un simile incon-

veniente si consiglia l’uso del parapiog-

gia.

· La fodera e la copertura possono esse-

re lavate a mano con un detersivo deli-

cato (a non più di 30°C).

! Non lavare in lavatrice o inserire in 

asciugatrice.

· Eventuali macchie sul rivestimento in-

terno ed esterno possono essere rimos-

se con acqua e sapone liquido, senza 

candeggina. Trattare sempre l’intera 

macchia. Riporre la carrozzina bagnata 

sempre con la cappottina aperta.

· Nonostante la massima cura posta nel-

la selezione dei tessuti Mutsy e i test 

sulla resistenza del colore cui sono sot-

toposti, potrebbero comunque scolori-

re. Mutsy non si assume alcuna respon-

sabilità in caso di perdita di colore. 

Carrozzina
· Non lubrificare mai le ruote con olio. 

Pulendo regolarmente gli assi e trattan-

doli con vaselina neutra, le ruote non 

perderanno elasticità. 

· Pulire le altre parti in movimento con 

spray al Teflon (detergente a secco) e 

strofinarle con un panno morbido.

· Trattare le parti cromate con vaselina 

neutra per prevenire la formazione di 

ruggine. 

· In particolare, trattare regolarmente il 

meccanismo di blocco e di svolta con 

spray al teflon (detergente a secco). Si 

garantirà così un uso sicuro della car-

rozzina.

Assemblaggio
Contenuto della confezione
- 1 telaio con cestello

- 1 seduta e cappottina

- 4 ruote (2 ruote anteriori / 2 ruote po-

steriori)

Ordine di assemblaggio
- Aprire il telaio

- Montare le ruote posteriori

- Montare le ruote anteriori

Ruote
Montaggio e smontaggio delle ruote po-
steriori
· Sul telaio vanno montate 2 ruote poste-

riori. Le ruote posteriori sono dotate di 

freno.
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AVVERTENZE
· ATTENZIONE: Leggere attenta menteil 

manuale di istruzioni e conservarlo per-

riferimenti futuri. La mancata lettura-

delle istruzioni può essere pericolosa-

per la sicurezza dei vostri bambini.

· ATTENZIONE: la seduta del passeggi-

no è idonea per bambini da 6 mesi fino 

a 25 kg (55 lbs) e fino a 98cm (38.5 

in.). In caso di utilizzo con un seggioli-

no auto o ovetto da viaggio, vale il peso 

massimo indicato sul seggiolino auto o 

ovetto da viaggio.

· ATTENZIONE: Se il peso è eccessivo, 

possono verificarsi pericolose situazio-

ni di instabilità.

· ATTENZIONE: Se sul prodotto vengo-

no sistemati accessori o borse diversi 

da quelli raccomandati dal produttore, 

questo potrebbe non essere più stabile.

· ATTENZIONE: Evirare ferite serie do-

vute a caduta o scivolamento. Fissare 

sempre il bambino con la chiusura di 

sicurezza a 5 punti in combinazione 

con la cintura inguinale.

· ATTENZIONE: Prima dell’uso, assicu 

rarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio 

siano inseriti.

· ATTENZIONE: È necessario fare at-

tenzione quando si apre e si chiude il 

prodotto, per evitare lo schiacciamento 

delle dita.

· ATTENZIONE: C’è una tasca sulla cap-

pottina dell’unità seggiolino ed una 

tasca sulla cappottina della navetta. Il 

peso massimo consentito per queste 

tasche è di 1 kg (2 lbs).

· ATTENZIONE: Prima di montare ed uti-

lizzare il passeggino, leggere attenta-

mente tutte le avvertenze, le istruzioni 

e le indicazioni per l’uso e conservarle 

con cura. Il mancato rispetto delle av-

vertenze e delle istruzioni può mettere 

in serio pericolo il bambino.

· ATTENZIONE: L’utente è responsabile 

della sicurezza del proprio bambino.

· ATTENZIONE: Sotto il telaio, tra le ruo-

te, si trova un cestello portapacchi. Il 

peso massimo consentito per il cestello 

è di 5 kg (11 lbs).

· ATTENZIONE: Utilizzare l’accessorio 

passeggino solo se il bambino è in gra-

do di stare seduto da solo ed ha più di 

6 mesi.

· ATTENZIONE: Prima di ogni utilizzo 

controllare che il telaio sia corretta-

mente aperto ed assemblato.

· ATTENZIONE: Fissare sempre il bambi-

no con la cintura di sicurezza a 5 punti 

insieme all’elemento spartigambe.

· ATTENZIONE: Per arrestare il prodotto 

utilizzare sempre l’apposito freno.

· ATTENZIONE: Evitare circostanze 

d’uso estreme che implicano un mi-

nore controllo sul bambino. Limitare 

la velocità del prodotto con il bambino 

all’interno al semplice passo d’uomo, 

evitando corsa, jogging o pattini. Non 

utilizzare scale (mobili) ed ascensori se 

il bambino è nella carrozzina.

· ATTENZIONE: Non appendere al mani-

glione borse della spesa o altri oggetti 

pesanti: pericolo di ribaltamento.

· ATTENZIONE: Non lasciare mai il bam-

bino incustodito nella carrozzina.

· ATTENZIONE: Non sollevare mai la 

carrozzina con il bambino ancora all’in-

terno.

· ATTENZIONE: Utilizzare sempre ac-

cessori Mutsy originali.

· ATTENZIONE: Controllare sempre che 

gli accessori siano saldamente fissati 

prima di utilizzare la carrozzina. 

· ATTENZIONE: Controllare sempre che 

il telaio o l’elemento di fissaggio della 

seduta siano ben saldi prima di utilizza-

re la carrozzina. 

· ATTENZIONE: Per l’ovetto da viaggio 

non utilizzare mai un materasso più 
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befestigt ist, indem Sie versuchen, den 

Autositz vom Gestell zu heben.

Maxi-Cosi abnehmen
· Drücken Sie die Tasten, die sich auf der 

Seite des Maxi-Cosis befinden, ein und 

heben Sie den Maxi-Cosi aus den Ad-

aptern.

· Wenn Sie auch das Adapterset vom Ge-

stell entfernen möchten, drücken Sie 

die Laschen unter den Befestigungs-

punkten ein und schieben Sie anschlie-

ßend die Adapter schräg nach oben. (L)

! Bringen Sie die Abdeckkappen wieder 

auf den zentralen Befestigungs-punk-

ten an. (M)

Graco Snugride 2.3–10 kg (5–22 lbs) 
Autositz (optional) / Graco Safeseat 2.3–
13.5 kg (5–30 lbs) Autositz (optional)
Einsetzen des Graco Autositz-Adapters.
· Schieben Sie die Adapterhalterung 

über die dafür vorgesehenen Fixie-

rungspunkte (X2)

! Sie hören einen Klick, wenn der Graco 

Autositz–Adaper ordnungsgemäß einge-

rastet ist. Kontrollieren Sie dennoch im-

mer den Sitz auf festen Halt, indem Sie 

testen, ob er vom Rahmen gleiten kann. 

Einsetzen des Graco Autositzes
· Befestigen Sie den Graco Autositz an 

dem Adapter so, dass das Kind Sie se-

hen kann.

! Sie hören einen Klick, wenn der Graco 

Autositz ordnungsgemäß gesichert ist. 

Kontrollieren Sie dennoch immer den 

Sitz auf festen Halt, indem Sie testen, 

ob er vom Adapter abgenommen wer-

den kann.

Herausnehmen des Graco Autositzes
· Ziehen Sie den Entrieglungshebel, der 

sich unter dem Kopfteil befindet, und 

heben Sie den Graco Autositz an, um 

ihn vom Adapter zu lösen.

· Entfernen des Graco Autositz-Adapters

· Schieben Sie die Entriegelungstaste 

an einer Ecke nach oben, schieben Sie 

dann den Adapter nach hinten. (X3)

Peg-Pérego Primo Viaggio SIP 2.3–13.5 
kg (5–30 lbs) Autositz (optional)
Einsetzen des Peg-Pérego-Autositz-
Adapters
· Schieben Sie die Adapterhalterung 

über die dafür vorgesehenen Fixie-

rungspunkte. (X4)

! Sie hören einen Klick, wenn der Peg-

Pérego-Autositz ordnungsgemäß gesi-

chert ist. Kontrollieren Sie dennoch im-

mer den Sitz auf festen Halt, indem Sie 

testen, ob er vom Rahmen gleiten kann.

Einsetzen des Peg-Pérego-Autositzes
· Befestigen Sie den Peg-Pérego-Auto-

sitz so mit dem Adapter, dass das Kind 

Sie sehen kann. 

! Sie hören einen Klick, wenn er ord-

nungsgemäß gesichert ist. Kontrollieren 

Sie dennoch immer den Sitz auf festen 

Halt, indem Sie testen, ob er vom Adap-

ter abgenommen werden kann

Herausnehmen des Peg-Pérego-Autosit-
zes
· Ziehen Sie den Entrieglungshebel, der 

sich unter dem Kopfteil befindet und 

heben Sie den Peg-Pérego-Autositz an, 

um ihn vom Adapter zu lösen.

Entfernen des Peg-Pérego-Autositz-
Adapters
· Schieben Sie die Entriegelungstaste 

an einer Ecke nach oben, schieben Sie 

dann den Adapter nach hinten. (X5)
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AVERTISSEMENTS
· AVERTISSEMENT: Lisez ce mode d’ 

emploi attentivement et conservez-le 

comme référence. Le non-respect des 

consignes mentionnées dans ce mode 

d’emploi peut nuire sérieusement à la 

sécurité de votre enfant.

· AVERTISSEMENT: Le châssis combi-

né au siège poussette est conçu pour 

les enfants à partir de 6 mois jusqu’à 

un poids de 25 kg (55 lbs) et jusqu’à 

98cm (38.5 in.). En cas d’utilisation 

d’un siège auto ou un couffin, le poids 

maximal est celui indiqué sur le siège 

auto ou le couffin.

· AVERTISSEMENT: Ce produit devien-

drainstable si la charge recommandée 

par le fabriquant est dépassée.

· AVERTISSEMENT: L’installation de 

sacs ou accessoires, ou les deux, 

autres que ceux recommandés par le 

fabricant, peuvent rendre le produit 

instable.

· AVERTISSEMENT: Évitez les blessures 

graves dues aux chutes ou glissades. 

Attachez toujours votre enfant avec 

la ceinture de sécurité à 5 points et 

la sangle d’entrejambes qui l’accom-

pagne.

· AVERTISSEMENT: Vérifiez toujours 

a-vant l’emploi si tous les colliers de 

fixation sont solidement fixés.

· AVERTISSEMENT: Assurez-vous de ne 

pas coincer les doigts en pliant et dé-

pliant le produit.

· AVERTISSEMENT : Il y a une poche 

dans la capote du siège et une poche 

dans la capote du couffin. Le poids 

maximum autorisé dans ces poches est 

de 1 kg (2 lbs).

· AVERTISSEMENT: Avant le montage et 

l’utilisation de la poussette, lisez soi-

gneusement tous les avertissements, 

instructions et modes d’emploi puis 

conservez-les précieusement. En cas 

de non-respect des avertissements et 

instructions, vous mettrez en danger la 

sécurité de votre enfant.

· AVERTISSEMENT: Vous êtes respon-

sable personnellement de la sécurité 

de votre enfant.

· AVERTISSEMENT: Un panier à pro-

visions se trouve en dessous, dans le 

cadre, entre les roues. Le poids maxi-

mum admissible dans ce panier est de 

5 kg (11 lbs).

· AVERTISSEMENT: N’utilisez l’adapta-

teur de poussette-canne que si votre 

enfant est capable de rester assis par 

lui-même, et uniquement après l’âge 

de 6 mois.

· AVERTISSEMENT: Avant chaque utili-

sation, vérifiez si la poussette est bien 

dépliée et montée.

· AVERTISSEMENT: Attachez toujours 

votre enfant avec la ceinture de sécu-

rité 5 points, en combinaison avec la 

pièce de l’entrejambe.

· AVERTISSEMENT: Lorsque vous vous 

arrêtez, actionnez toujours le frein d’ar-

rêt.

· AVERTISSEMENT: Évitez des condi-

tions d’utilisation extrêmes, diminuant 

votre contrôle sur votre enfant dans la 

poussette. En promenant votre enfant 

dans la poussette, vous devez limiter 

votre allure au pas, donc ne pas cou-

rir, jogger ou rouler en patins. N’utilisez 

pas d’escaliers (mécaniques) ou ascen-

seurs lorsque votre enfant est dans la 

poussette.

· AVERTISSEMENT: À cause du danger 

de basculement, vous ne devez pas ac-

crocher des sacs de courses ou autres 

objets lourds sur la barre de guidage.

· AVERTISSEMENT: Ne laissez jamais 

votre enfant dans ou près de la pous-

sette sans surveillance.

· AVERTISSEMENT: Ne soulevez jamais 
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tateur de manière à ce que l’enfant soit 

face à vous. 

! Vous entendrez un click lorsque le siège 

auto Graco est correctement fixé. Véri-

fiez la fixation du siège auto Graco en 

essayant de le soulever de l’adaptateur.

Dépose du siège auto Graco
· Tirez sur le levier situé en dessous de la 

tête, puis soulevez le siège auto pour le 

décrocher de l’adaptateur.

Dépose de l’adaptateur de siège auto 
Graco
· Glissez le bouton de déverrouillage vers 

le haut, puis glissez l’adaptateur en ar-

rière. (X3)

Peg-Pérego Primo Viaggio SIP 2.3 à 13.5 
kg (5 à 30 lbs) – siège auto (en option)
Pose de l’adaptateur du siège auto Peg-
Pérego
· Glissez la fixation de l’adaptateur sur 

les points de fixation fournis à cet effet. 

(X4)

! Vous entendrez un click lorsque l’adap-

tateur de siège auto Peg-Pérego est 

correctement fixé. Vérifiez la fixation 

de l’adaptateur en essayant de le glis-

ser hors du châssis.

Pose du siège auto Peg-Pérego
· Attachez le siège auto Peg-Pérego sur 

l’adaptateur de manière à ce que l’en-

fant soit face à vous. 

! Vous entendrez un click lorsque le siège 

auto Peg-Pérego est correctement fixé. 

Vérifiez la fixation du siège auto Peg-

Pérego en essayant de le soulever de 

l’adaptateur.

Dépose du siège auto Peg-Pérego
· Tirez sur le levier situé en dessous de 

la tête, puis soulevez le siège auto Peg-

Pérego pour le décrocher de l’adapta-

teur.

Dépose de l’adaptateur du siège auto 
Peg-Pérego
· Glissez le bouton de déverrouillage vers 

le haut à un angle, puis glissez l’adap-

tateur vers l’arrière à un angle. (X5)
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capote par-dessus les parties prévues à 

cet effet sur le châssis.

· Pour déposer la capote, vous enlevez 

les fixations du châssis. (Q)

Ouverture et fermeture
· Pour ouvrir la capote, poussez le de-

vant de la capote vers l’avant et les ten-

deurs vers le bas (R)

· Pour fermer la capote, poussez les ten-

deurs vers le haut et le devant de la 

capote vers l’arrière. (S)

Étrier avant
· Fixez l’étrier avant sur le châssis en 

glissant celui-ci par-dessus les fixa-

tions de la capote. (T)

· Si la capote n’est pas montée, vous 

pouvez fixer l’étrier avant directement 

sur le châssis. 

· Pour enlever l’étrier avant, vous le glis-

sez hors du châssis.

· Si vous déverrouillez l’étrier avant d’un 

côté, puis vous le pivotez vers l’exté-

rieur, vous pouvez facilement enlever 

votre enfant du siège.

Ceinture de sécurité 5 points
! Utilisez toujours la ceinture de sécurité 

lorsque vous placez votre enfant dans 

le siège de la poussette.

· Bloquez la poussette à l’aide du frein 

avant de placer votre enfant dans la 

poussette.

· Fixez les parties passant sur les 

hanches et les épaules sur la partie 

d’entrejambe. (U)

· Ajustez la ceinture avec les boucles, 

pour qu’elle s’adapte bien. (V)

· Pour rouvrir la ceinture, vous appuyez 

sur les dents de la boucle centrale. (W) 

· Vérifiez régulièrement que votre enfant 

est bien attaché. 

· Des anneaux sont fournis pour ajouter 

une ceinture supplémentaire.

Siège auto Maxi-Cosi 0-9 mois (en option)
Installer le Maxi-Cosi 
· Glissez les adaptateurs sur les points 

de fixation centraux. (X1)

! Posez l’adaptateur avec la marque R 

sur le côté droit puis celui comportant 

la marque L sur le côté gauche du châs-

sis.

· Posez le Maxi-Cosi sur les adaptateurs 

de manière à regarder votre enfant en 

face. Lorsque vous entendez un clic, le 

Maxi-Cosi est verrouillé. 

· Assurez-vous que le Maxi-Cosi est bien 

attaché en essayant de soulever le 

siège du châssis.

Enlever le Maxi-Cosi
· Appuyez sur les boutons qui se trouvent 

sur le côté du Maxi-Cosi puis retirez-le 

des adaptateurs.

· Si vous souhaitez également enlever 

les adaptateurs du châssis, appuyez 

sur les languettes sous les points de 

fixation, puis glissez les adaptateurs, 

en les inclinant, vers le haut. (L)

! Reposez les caches sur les points de 

fixation centraux. (M)

Graco Snugride 2.3 à 10 kg (5 à 22 lbs) 
– siège auto (en option) / Graco Safeseat 
2.3 à 13.5 kg (5 à 30 lbs) – siège auto 
(en option)
Pose de l’adaptateur du siège auto Graco
· Glissez la fixation de l’adaptateur sur 

les points de fixation fournis à cet effet. 

(X2)

! Vous entendrez un click lorsque l’adap-

tateur de siège auto Graco est correcte-

ment fixé. Vérifiez la fixation de l’adap-

tateur en essayant de le glisser hors du 

châssis.

Pose du siège auto Graco
· Attachez le siège auto Graco sur l’adap-
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une poussette dans laquelle se trouve 

un enfant.

· AVERTISSEMENT: Utilisez toujours 

des accessoires Mutsy originaux.

· AVERTISSEMENT: Vérifiez toujours 

si tous les accessoires sont bien fixés 

avant d’utiliser la poussette.

· AVERTISSEMENT: Vérifiez que les 

 ancrages du landau ou du siège sont 

proprement engagés.

· AVERTISSEMENT: Pour le couffin, 

n’utilisez jamais une épaisseur de ma-

telas supérieure à 25 mm (0.984 in).

· AVERTISSEMENT: Utilisez la pous-

sette pour un seul enfant à la fois.

· AVERTISSEMENT: Mettez toujours le 

frein lorsque vous posez votre enfant 

dans la poussette.

· La Mutsy Transporter est homologuée 

selon la norme EN 1888 de 2003 ; A1, 

A2, A3.

· La Mutsy Transporter est homologuée 

selon la norme ASTM F833-08.

Conseils d’utilisation 
· Utilisez toujours des accessoires Mutsy 

originaux.

· N’apportez pas de modifications au 

produit. En cas de réclamation ou de 

problèmes, prenez contact avec votre 

revendeur ou importateur.

· Toutes les mentions de sens gauche/

droite doivent être prises en compte du 

point de vue de l’utilisateur, lorsque ce-

lui-ci se trouver derrière la poussette. 

· À cause des matériaux utilisés pour 

les pneus, ceux-ci peuvent laisser des 

traces sur certains types de sols.

Entretien
Tissus
· Tous les tissus Mutsy ont été testés. 

Cependant, il est possible, en cas d’hu-

midité excessive dans la poussette, que 

celle-ci passe dans le doublage via les 

rebords inférieurs et les coutures, et 

laisse des auréoles dans le revêtement 

intérieur. Afin d’éviter ces auréoles, 

nous vous conseillons l’utilisation d’une 

housse imperméable.

· La doublure et la housse peuvent être 

lavées à la main, avec une lessive 

douce (ne pas dépasser 30 °C).

! Ne pas passer au lave-linge ou au 

sèche-linge.

· Les taches sur le revêtement intérieur 

ou extérieur peuvent être traitées avec 

de l’eau savonneuse sans Javel. Tou-

jours traiter la surface entière. Une 

poussette humide doit toujours être 

remisée avec la capote tendue.

· Bien que les tissus de Mutsy soient sé-

lectionnés avec le plus grand soin, et 

ont subi des tests d’inaltérabilité, ils 

peuvent se décolorer. Mutsy n’accepte 

aucune responsabilité pour une éven-

tuelle décoloration. 

Poussette
· Les roues ne doivent jamais être lubri-

fiées avec de l’huile. En nettoyant régu-

lièrement les essieux, et en les graissant 

avec de la vaseline non acide, les roues 

continueront à fonctionner souplement. 

· Vous pouvez éventuellement vaporiser 

du Téflon (lubrifiant sec) sur les autres 

parties mobiles, puis l’essuyer avec un 

chiffon doux.

· Appliquez de la vaseline non acide sur 

les parties chromées afin d’éviter la 

rouille. 

· Assurez-vous surtout de vaporiser régu-

lièrement du Téflon (lubrifiant sec) sur 

les mécanismes de freinage et de pi-

votement. Cela garantit une utilisation 

sans soucis de votre poussette.

Assemblage 
Contenu du carton
- 1 châssis avec panier
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- 1 siège et capote

- 4 roues (2 roues avant/2 roues arrière)

Ordre d’assemblage :
- Dépliez le châssis 

- Montez les roues arrière 

- Montez les roues avant

Roues
Montage et démontage des roues arrière
· Il convient de monter 2 roues arrière 

sur le châssis. Les roues arrière possè-

dent une couronne de frein.

· Pour monter les roues arrière, enfon-

cez le bouchon central de la roue, puis 

posez l’essieu de la roue dans le tube. 

Relâchez le bouchon. Si la roue est 

correctement posée, vous entendrez un 

clic. (A1)

· Le démontage des roues arrière s’effec-

tue en appuyant sur le bouchon central 

de la roue et en enlevant l’essieu du 

tube. (A2)

Montage et démontage des roues avant
· Pour monter les roues avant, enfoncez 

l’essieu vertical dans le logement du 

pivot sur le châssis. 

· Glissez la roue dans le tube de la roue. 

Une fois que vous l’aurez poussé aussi 

loin que possible dans le tube de la 

roue, appuyez sur le cache rond au-

dessus de ce tube. La roue est main-

tenant bloquée. (B1)

· Le démontage des roues avant s’effec-

tue en appuyant sur le cache central 

de la roue et en enlevant l’essieu du 

tube. (B2)

Position de pivotement des roues avant
· Levez les pédales sur les fourches des 

deux roues. (C1)

· Les roues avant sont maintenant pi- 

votantes.

· Blocage du système de pivotement : 

Baissez les pédales sur les fourches 

des deux roues. (C2) La position de 

pivotement se verrouille automati-

quement lorsque les roues avant sont 

remises dans leur position d’origine, 

droite.

Le châssis
Déplier le châssis
· Mettez le frein ou posez le pied sur 

l’essieu arrière.

· Déplacez le châssis vers le haut (D1), 

jusqu’à entendre un clic. (D2)

· Appuyez sur les boutons sur les côtés 

de la barre de guidage. (D3)

· Poussez la barre de guidage vers le 

haut puis lâchez le bouton lorsque celui 

-ci se trouve dans la position désirée. 

(D4)

! Avant chaque utilisation, vérifiez le dé-

pliage et le verrouillage corrects de la 

poussette. 

Replier le châssis
· Mettez le frein ou posez le pied sur 

l’essieu arrière.

· Appuyez sur les boutons sur le côté de 

la barre de guidage, poussez celui-ci 

vers le bas, jusqu’à la position la plus 

basse. (E1) Cette position est indiquée 

par un marquage en forme de cercle 

sur le point d’articulation. (E2)

· Tirez les glissières de déverrouillage 

à l’intérieur du châssis vers vous puis 

(E3) appuyez sur le châssis dans un 

mouvement vers le bas. (E4)

La barre de guidage
· Il est possible de régler la hauteur de la 

barre de guidage en 4 positions, plus 1 

position de pliage.

· Pour ce faire, appuyer sur les boutons 

sur les côtés de la barre de guidage.

· Avec les boutons appuyés, vous pou-

vez déplacer la barre de guidage dans 
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la position désirée, vers le haut ou le 

bas. (F)

Le frein
· Appuyez tranquillement sur le frein se 

situant devant l’essieu arrière, avec le 

pied. Le frein est bloqué.

· Remontez tranquillement le frein se 

situant devant l’essieu arrière, avec le 

pied. Le frein est débloqué. (G)

Le couffin
· Le couffin sert à transporter votre bébé 

(à partir de la naissance jusqu’à 15 kg / 

33 lbs) en position couchée.

 · Vous pouvez également l’enlever de la 

poussette et le poser ailleurs, pour lais-

ser dormir votre enfant dans son couffin.

Montage du couffin 
· Ôtez les caches des points de fixation 

centraux en appuyant sur les languettes 

en dessous des points de fixation puis 

en glissant les caches, en les inclinant, 

vers le haut. (H)

! Conservez précieusement les caches, 

vous en aurez besoin plus tard.

· Glissez les adaptateurs sur les points 

de fixation jusqu’au déclic. (I)

! Posez l’adaptateur avec la marque R 

sur le côté droit puis celui comportant 

la marque L sur le côté gauche.

· Posez les points de fixation prévus en 

dessous du couffin sur les adaptateurs, 

appuyez le couffin sur les adaptateurs 

jusqu’au déclic. (J)

! Orientez le couffin de manière à orien-

ter les pieds vers la barre de guidage.

Démontage du couffin
· Appuyez sur les deux boutons se situant 

sur le couffin, à côté des points d’articu-

lation de la capote, afin de décrocher le 

couffin du verrouillage. Maintenant, vous 

pouvez enlever le couffin du châssis. (K)

· Pour porter le couffin à la main, vous 

pouvez relever la capote. Des poignées 

sont intégrées dans la partie supérieure 

de la capote. 

Démontage des adaptateurs
· Ôter les adaptateurs des points de 

fixation centraux en appuyant sur les 

languettes en dessous des points de 

fixation puis en glissant les caches, en 

les inclinant, vers le haut. (L)

! Posez les caches sur les points de fixa-

tion centraux. (M)

Capote
· La capote du couffin n’est pas amovible 

et est pourvue de poignées intégrées.

· Il est possible de baisser la capote en 

appuyant sur les boutons à l’extérieur 

des points d’articulation.

Adaptateur de poussette-canne
Instructions de montage
· L’adaptateur de poussette-canne est 

monté en glissant 4 crochets sur les 

ponts en plastique montés sur le châs-

sis, puis en fixant les 4 boutons pres-

sion et les 2 agrafes du siège sur le 

châssis. 2 de ces pressions et les 2 

agrafes doivent être fixées sous le re-

pose-pieds. (N)

Dossier réglable
· Vous pouvez régler le dossier vers le 

haut ou vers le bas au moyen de la 

bande à l’arrière du dossier. Le dossier 

peut être mis dans la position souhai-

tée progressivement (O) en appuyant 

sur les deux languettes sur la partie en 

plastique puis en ajustant la longueur 

de la bande. (P)

Capote
Montage et démontage
· Glisser les fixations en plastique de la 


